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Royal Marines (πεζοναύτες του Ηνωµένου Βασιλείου)»] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
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υποθέσεις 1. Metropol Treuhand WirtschaftstreuhandgmbH κατά
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Kamer van Koophandel en Fabrieken voor Groningen κατά της αλλοδαπού δικαίου
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Βασιλείου της Ισπανίας που ασκήθηκε στις 29 Οκτωβρίου 1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
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Τ-103/98, Τ-104/98, Τ-107/98, Τ-113/98, και Τ-118/98, Svend Bech Kristensen κ.λπ.
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Ι

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

Ανάληψη καθηκόντων νέου δικαστή στο ∆ικαστήριο Τέταρτο τµήµα

(2000/C 20/01) Edward, πρόεδρος τµήµατος,

Ο Antonio Mario La Pergola, ο οποίος διορίστηκε δικαστής
Kapteyn, La Pergola και Ragnemalm, δικαστές.στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε απόφαση των

αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών της 24ης
Νοεµβρίου 1999 (1), ανέλαβε τα καθήκοντά του στις 15 ∆εκεµ-

Πέµπτο τµήµαβρίου 1999.

Edward, πρόεδρος τµήµατος,(1) EE L 307, σ. 57, της 2.12.99.

Kapteyn, La Pergola, Ragnemalm, Jann, Sevón και Wathelet,
δικαστές.

2. Κατά συνέπεια, το ∆ικαστήριο αποφάσισε να τροποποιήσει
τις παραγράφους 2 και 3 της αποφάσεως περί συνθέσεως τωνΑποφάσεις που έλαβε το ∆ικαστήριο κατά τη σύσκεψη της
τµηµάτων του, την οποία έλαβε κατά τη σύσκεψη της14ης ∆εκεµβρίου 1999
6ης Οκτωβρίου 1999 (1), ως εξής:

(2000/C 20/02)
„2. Για κάθε υπόθεση που τους ανατίθεται, το τρίτο και το
τέταρτο τµήµα (στα οποία είναι τοποθετηµένοι τέσσεριςΚατά τη σύσκεψη της 14ης ∆εκεµβρίου 1999, το ∆ικαστήριο των δικαστές) συγκροτούνται από τον πρόεδρο, τον εισηγητή

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έλαβε τις ακόλουθες αποφάσεις: δικαστή και έναν τρίτο δικαστή, ο οποίος ορίζεται σύµφωνα
µε τη σειρά ενός καταλόγου καταρτισµένου κατά τάξη
αρχαιότητας και η αρχή του οποίου µετατίθεται κατά ένα

Τ ο π ο θ έ τ η σ η τ ο υ δ ι κ α σ τ ή L a P e r g o l a όνοµα σε κάθε σύσκεψη επί γενικών θεµάτων.

Το ∆ικαστήριο αποφάσισε να τοποθετήσει τον δικαστή La Pergola
3. Για τον ορισµό των πέντε δικαστών οι οποίοι µετέχουνστο τέταρτο και στο πέµπτο τµήµα.
σε κάθε υπόθεση που ανατίθεται σε πενταµελές τµήµα, ήτοι
στο πέµπτο και στο έκτο (στο καθένα από τα οποία είναι
τοποθετηµένοι επτά δικαστές), καταρτίζεται ένας κατάλογος

Σ ύ ν θ ε σ η τ ο υ τ ε τ ά ρ τ ο υ κ α ι τ ο υ π έ µ π τ ο υ τ µ ή - που ισχύει για το δικαστικό έτος. Ο κατάλογος αυτός
µ α τ ο ς περιλαµβάνει όλους τους ανήκοντες στο τµήµα δικαστές, πλην

του προέδρου, κατά την ακόλουθη σειρά:

1. Η σύνθεση του τετάρτου και του πέµπτου τµήµατος για την
περίοδο από 15 ∆εκεµβρίου 1999 µέχρι 6 Οκτωβρίου 2000 α) καταρχάς, τους δικαστές του τετραµελούς τµήµατος κατά

σειρά αρχαιότητας·ορίστηκε ως εξής:
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β) στη συνέχεια, τους δικαστές του τριµελούς τµήµατος κατά ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
την ίδια σειρά.

(έκτο τµήµα)Για κάθε υπόθεση, το πενταµελές τµήµα συγκροτείται από:

— τον πρόεδρο,
της 5ης Οκτωβρίου 1999

— τον εισηγητή,

στην υπόθεση C-84/96: Βασίλειο των Κάτω Χωρών κατά
— τρεις δικαστές που ορίζονται κατά τη σειρά του καταλό- Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

γου, του οποίου η αρχή µετατίθεται κατά ένα όνοµα σε
κάθε σύσκεψη επί γενικών θεµάτων.

(«Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Αναπτύξεως — Αυτε-
πάγγελτη αποδέσµευση ποσών»)Σε περίπτωση κωλύµατος ενός ή περισσοτέρων δικαστών,

ορίζεται αντικαταστάτης του κατά τη σειρά του καταλόγου.
Αν όµως κωλυόµενος είναι ο πρόεδρος του πενταµελούς
τµήµατος, αντικαθίσταται κατά προτίµηση από τον πρόεδρο (2000/C 20/03)
του τριµελούς τµήµατος.

Οσάκις το ∆ικαστήριο ή το τµήµα εκτιµά ότι πλείονες
υποθέσεις πρέπει να συνεξεταστούν (ανεξαρτήτως του αν έχει (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
ληφθεί ρητή απόφαση περί συνεκδικάσεώς τους), η σύνθεση
του κρίνοντος σχηµατισµού είναι εκείνη που έχει οριστεί για
την πρώτη από τις υποθέσεις που ήχθησαν στη σύσκεψη επί
γενικών θεµάτων.»

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

3. Εξάλλου, για την περίοδο από 15 ∆εκεµβρίου 1999 µέχρι
6 Οκτωβρίου 2000, οι κατάλογοι για τον προσδιορισµό της
συνθέσεως του τέταρτου και του πέµπτου τµήµατος που εµφαί- Στην υπόθεση C-84/96, Βασίλειο των Κάτω Χωρών (εκπρόσωποι:
νονται στην παράγραφο 4 της αποφάσεως, την οποία έλαβε J. S. van den Oosterkamp και M. A. Fierstra) κατά Επιτροπής των
το ∆ικαστήριο κατά τη σύσκεψη της 6ης Οκτωβρίου 1998, Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: E. Mennens και P. Oliver),
τροποποιήθηκαν ως εξής: µε αντικείµενο προσφυγή µε αίτηµα την ακύρωση των αποφάσεων

της Επιτροπής της 16ης Φεβρουαρίου 1996 και του χρεωστικού
σηµειώµατος το οποίο στηρίζεται σε µία από τις αποφάσεις αυτές,

Τέταρτο τµήµα που αφορούν την εκκαθάριση λογαριασµών των σχεδίων υποδοµής
ΕΤΠΑ αριθ. 80.07.03.002 (Veendam-Musselkanaal) και αριθ.
84.07.03.004 (Weg Veendam), τα οποία συγχρηµατοδοτήθηκαν

(Πρόεδρος: ο δικαστής Edward) από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Αναπτύξεως, το ∆ικαστή-
ριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. J. G. Kapteyn, πρόεδρο
τµήµατος, G. Hirsch, J. L. Murray (εισηγητή), H. Ragnemalm

Kapteyn, La Pergola και Ragnemalm, δικαστές και R. Schintgen, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola,
γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
5 Οκτωβρίου 1999, απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

Πέµπτο τµήµα

1) Απορρίπτει την προσφυγή.
(Πρόεδρος: ο δικαστής Edward)

2) Καταδικάζει το Βασίλειο των Κάτω Χωρών στα δικαστικά
Kapteyn, La Pergola, Ragnemalm, Jann, Sevón και Wathelet, έξοδα.
δικαστές

(1) EE C 133 της 4.5.1996.
(1) EE C 333, σ. 1, της 20.11.99.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα) της 12ης Οκτωβρίου 1999

της 5ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση C-379/97 (αίτηση του Sø- og Handelsret
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Pharmacia &

στην υπόθεση C-10/98 P: Azienda Agricola «Le Canne» Srl, Upjohn SA κατά Paranova A/S (1)
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(«∆ικαίωµα επί σήµατος — Φάρµακα — Παράλληλη
(«Αίτηση αναιρέσεως — Υδατοκαλλιέργεια — Κανονισµοί εισαγωγή — Αντικατάσταση σήµατος»)
(ΕΟΚ) 4028/86 και 1116/88 — Κοινοτική χρηµατοδοτική

συνδροµή — Μείωση της ενισχύσεως»)
(2000/C 20/05)

(2000/C 20/04)

(Γλώσσα διαδικασίας: η δανική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί

στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
Στην υπόθεση C-379/97, µε αντικείµενο αίτηση του Sø- og
Handelsret (∆ανία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν τουΣτην υπόθεση C-10/98 P, Azienda Agricola «Le Canne» Srl, µε
άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποίαέδρα το Porto Viro (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τους Giulio
ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον τουSchiller, Giuseppe Carraro και Francesca Mazzonetto, δικηγό-
αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Pharmacia & Upjohn SA, πρώηνρους Πάδουας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο
Upjohn SA, και Paranova A/S, η έκδοση προδικαστικής αποφά-Guy Arendt, 8-10, rue Mathias Hardt, µε αντικείµενο αίτηση
σεως ως προς την ερµηνεία των άρθρων 30 και 36 της Συνθήκηςαναιρέσεως κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρων 28 ΕΚ και 30 ΕΚ),κών Κοινοτήτων (τρίτο τµήµα) της 7ης Νοεµβρίου 1997,
καθώς και του άρθρου 7 της πρώτης οδηγίας 89/104/ΕΟΚ τουT-218/95, Le Canne κατά Επιτροπής (Συλλογή 1997, σ. ΙΙ-
Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988, για την προσέγγιση των2055), µε την οποία ζητείται η εξαφάνιση της αποφάσεως αυτής,
νοµοθεσιών των κρατών µελών περί σηµάτων (EE 1989, L 40,όπου ο έτερος διάδικος είναι η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
σ. 1), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guezΚοινοτήτων (εκπρόσωπος: E. de March, επικουρούµενος από τον
Iglesias, Πρόεδρο, J. C. Moitinho de Almeida, D. A. O. Edward,A. Dal Ferro), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από
R. Schintgen, προέδρους τµήµατος, P. J. G. Kapteyn, C. Gul-τους P. J. G. Kapteyn, πρόεδρο τµήµατος, G. Hirsch, J. L. Murray
mann (εισηγητή), G. Hirsch, P. Jann και M. Wathelet, δικαστές,(εισηγητή), H. Ragnemalm και R. Schintgen, δικαστές, γενικός
γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: H. von Holstein,εισαγγελέας: Γ. Κοσµάς, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός
βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 12 Οκτωβρίου 1999 απόφασηγραµµατέας, εξέδωσε στις 5 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το
µε το ακόλουθο διατακτικό:ακόλουθο διατακτικό:

1) Αναιρεί την απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Νοεµβρίου Η προϋπόθεση τεχνητής στεγανοποιήσεως των αγορών µεταξύ
1997 στην υπόθεση Τ-218/95, Le Canne κατά Επιτροπής. κρατών µελών, όπως προκύπτει από τις αποφάσεις της

23ης Μαΐου 1978, 102/77, Hoffmann-La Roche (Συλλογή τόµος2) Κηρύσσει το τηλετύπηµα 12 497 της Επιτροπής, της 1978, σ. 351), και της 11ης Ιουλίου 1996, C-427/93, C-429/9327ης Νοεµβρίου 1995, άκυρο λόγω µη τηρήσεως της διαδι- και C-436/93, Bristol-Myers Squibb κ.λπ. (Συλλογή 1996,κασίας που προβλέπεται στα άρθρα 44, παράγραφος 1, σ. Ι-3457), συνεπάγεται ότι, για να κριθεί αν ο δικαιούχοςκαι 47 του κανονισµού 4028/86 του Συµβουλίου, της σήµατος µπορεί να εναντιωθεί βάσει του εθνικού δικαίου στην18ης ∆εκεµβρίου 1986, σχετικά µε τις κοινοτικές δράσεις εκ µέρους παράλληλου εισαγωγέα φαρµάκων αντικατάστασηγια τη βελτίωση και την προσαρµογή των διαρθρώσεων του του σήµατος που χρησιµοποιείται εντός του κράτους µέλουςτοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, και του άρθρου εξαγωγής µε το σήµα που χρησιµοποιείται από τον δικαιούχο7 του κανονισµού 1116/88 της Επιτροπής, της 20ής Απρι- εντός του κράτους µέλους εισαγωγής, πρέπει να ληφθούν υπόψηλίου 1988, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εκτέλεσης των οι συνθήκες που επικρατούν κατά το χρονικό σηµείο της δια-αποφάσεων χορήγησης συνδροµών για σχέδια που αφορούν θέσεως στο εµπόριο εντός του κράτους µέλους εισαγωγής οικοινοτικά µέτρα βελτίωσης και αναδιάρθρωσης των δοµών οποίες καθιστούν αντικειµενικώς αναγκαία την αντικατάστασητου τοµέα της αλιείας της υδατοκαλλιέργειας και διευθέτησης του αρχικού σήµατος µε το σήµα που χρησιµοποιείται εντός τουτης παράκτιας ζώνης. κράτους µέλους εισαγωγής, για να µπορέσει το σχετικό προϊόν
να διατεθεί στο εµπόριο εντός του κράτους αυτού από τον3) Καταδικάζει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στα
παράλληλο εισαγωγέα.έξοδα αµφοτέρων των βαθµών.

(1) EE C 387 της 20.12.1997.(1) EE C 94 της 28.3.1998.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 2) Απορρίπτει την αγωγή αποζηµιώσεως που άσκησε η Atlanta
AG.

(πέµπτο τµήµα)
3) Επικυρώνει τα σηµεία 2 και 3 του διατακτικού της προπαρα-

τεθείσας αποφάσεως του Πρωτοδικείου Atlanta κ.λπ. κατά
της 14ης Οκτωβρίου 1999 Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

4) Καταδικάζει την Atlanta AG στα δικαστικά έξοδα της αναιρε-στην υπόθεση C-104/97 P: Atlanta AG κατά Ευρωπαϊκής
τικής διαδικασίας.Κοινότητας, εκπροσωπούµενης από: 1) το Συµβούλιο της

Ευρωπαϊκής Ενώσεως, 2) την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
5) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία θα φέρει τα έξοδά της που αφορούνΚοινοτήτων (1)

την παρούσα διαδικασία.

(«Αίτηση αναιρέσεως — Αγωγή αποζηµιώσεως — Κοινή
οργάνωση των αγορών — Μπανάνες — Καθεστώς εισα- (1) EE C 142 της 10.5.1997.

γωγής»)

(2000/C 20/06)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί

στη «Συλλογή της Νοµολογίας») (έκτο τµήµα)

Στην υπόθεση C-104/97 P, Atlanta AG, εταιρία γερµανικού της 14ης Οκτωβρίου 1999
δικαίου, µε έδρα τη Βρέµη (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από
τους E. A. Undritz και G. Schohe, δικηγόρους Αµβούργου, µε

στην υπόθεση C-229/98 (αίτηση του Cour d’appel deαντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο M. Baden, 34 B, rue
Bruxelles για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):Philippe II, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως που ασκήθηκε κατά
Georges Vander Zwalmen, Élisabeth Massart κατά Βελγι-της αποφάσεως που εξέδωσε στις 11 ∆εκεµβρίου 1996 το

κού ∆ηµοσίου (1)Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τέταρτο πενταµελές
τµήµα) στην υπόθεση Τ-521/93, Atlanta κ.λπ. κατά Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (Συλλογή 1996, σ. ΙΙ-1707), και µε την οποία ζητείται («Μόνιµοι και µη µόνιµοι υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών
η αναίρεση της αποφάσεως αυτής, όπου οι έτεροι διάδικοι είναι: Κοινοτήτων — Φόρος εισοδήµατος φυσικών προσώπων —
Ευρωπαϊκή Κοινότητα, εκπροσωπούµενη από: 1) το Συµβούλιο Φορολόγηση συζύγου κοινοτικού υπαλλήλου»)
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωπος: J. Huber), 2) την Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: K.-D. Borchardt), (2000/C 20/07)Atlanta Handelsgesellschaft Harder & Co. GmbH, εταιρία
γερµανικού δικαίου, µε έδρα τη Βρέµη, Afrikanische Frucht-
Compagnie GmbH, εταιρία γερµανικού δικαίου, µε έδρα το

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)Αµβούργο (Γερµανία), Cobana Bananeneinkaufsgesellschaft
mbH & Co. KG, εταιρία γερµανικού δικαίου, µε έδρα το
Αµβούργο, Edeka Fruchtkontor GmbH, εταιρία γερµανικού

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείδικαίου, µε έδρα το Αµβούργο, Internationale Fruchtimport
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)Gesellschaft Weichert & Co., εταιρία γερµανικού δικαίου, µε έδρα

το Αµβούργο, Pacific Fruchtimport GmbH, εταιρία γερµανικού
δικαίου, µε έδρα το Αµβούργο, Γαλλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι: Στην υπόθεση C-229/98, µε αντικείµενο αίτηση του Cour d’appel
K. Rispal-Bellanger και G. Mignot) και Ηνωµένο Βασίλειο της de Bruxelles (Βέλγιο) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, το ∆ικαστήριο (πέµπτο άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία
τµήµα), συγκείµενο από τους J. C. Moitinho de Almeida (ειση- ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον
γητή), πρόεδρο του έκτου τµήµατος, προεδρεύοντα του πέµπτου του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ, αφενός, των Georges Vander
τµήµατος, L. Sevón, C. Gulmann, J.-P. Puissochet και Zwalmen και Élisabeth Massart, και, αφετέρου, του Βελγικού
M. Wathelet, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo, γραµµα- ∆ηµοσίου, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την
τέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις ερµηνεία του άρθρου 13 του Πρωτοκόλλου της 8ης Απριλίου
14 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: 1965 περί των προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων, το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους
R. Schintgen, πρόεδρο του δευτέρου τµήµατος, προεδρεύοντα1) Αναιρεί την απόφαση του Πρωτοδικείου της 11ης ∆εκεµ-

βρίου 1996, Τ-521/93, Atlanta κ.λπ. κατά Ευρωπαϊκής του έκτου τµήµατος, P. J. G. Kapteyn (εισηγητή) και G. Hirsch,
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµα-Κοινότητας, καθόσον, χωρίς να απαντήσει στην αιτίαση που

αφορούσε παράνοµη µεταβίβαση της νοµοθετικής εξουσίας τέας: D. Louterman-Hubeau, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέ-
δωσε στις 14 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο δια-στην Επιτροπή, απέρριψε την αγωγή αποζηµιώσεως της

Atlanta AG. τακτικό:
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Το άρθρο 13 του Πρωτοκόλλου της 8ης Απριλίου 1965, περί ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
των προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, δεν
εµποδίζει ένα κράτος µέλος, το οποίο παρέχει φορολογική (έκτο τµήµα)
ελάφρυνση στα ζεύγη που διαθέτουν ένα και µόνον εισόδηµα
καθώς και στα ζεύγη που διαθέτουν δύο εισοδήµατα από τα της 21ης Οκτωβρίου 1999
οποία όµως το δεύτερο είναι χαµηλότερο του τιµαριθµικώς
αναπροσαρµοζοµένου ποσού των 270 000 BEF, να αρνηθεί τη

στην υπόθεση C-333/97 (αίτηση του Arbeitsgerichtχορήγηση αυτού του φορολογικού ευεργετήµατος στα ζεύγη Gelsenkirchen για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):όπου ο ένας σύζυγος έχει την ιδιότητα του µονίµου ή µη µονίµου Susanne Lewen κατά Lothar Denda (1)υπαλλήλου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όταν οι αποδοχές του
υπερβαίνουν το ποσό αυτό.

(«Ισότητα αµοιβών µεταξύ ανδρών και γυναικών εργα-
ζοµένων — ∆ικαίωµα για δώρο Χριστουγέννων — Γονική

(1) EE C 258 της 15.8.1998. άδεια και άδεια µητρότητας»)

(2000/C 20/09)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα) (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

της 21ης Οκτωβρίου 1999

Στην υπόθεση C-333/97, µε αντικείµενο αίτηση τουστην υπόθεση C-44/97: Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερ-
Arbeitsgericht Gelsenkirchen (Γερµανία) προς το ∆ικαστήριο,µανίας κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
κατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου
234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που(«Εκκαθάριση λογαριασµών — ΕΓΤΠΕ — Μη αναγνώριση
εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Susanne Lewenδαπανών — Οικονοµικά έτη 1992-1993»)
και Lothar Denda, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς
την ερµηνεία του άρθρου 119 της Συνθήκης ΕΚ (τα άρθρα 117(2000/C 20/08)
έως 120 της Συνθήκης ΕΚ αντικαταστάθηκαν από τα άρθρα 136
ΕΚ έως 143 ΕΚ), του άρθρου 11, σηµείο 2, στοιχείο β', της

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) οδηγίας 92/85/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992,
σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων που αποβλέπουν στη βελτίωση
της υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία των εγκύων,(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
λεχώνων και γαλουχουσών εργαζοµένων (δέκατη ειδική οδηγίαστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας
89/391/ΕΟΚ) (EE L 348, σ. 1), και της ρήτρας 2, σηµείο 6, τουΣτην υπόθεση C-44/97, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας
παραρτήµατος της οδηγίας 96/34/ΕΚ του Συµβουλίου, της(εκπρόσωποι: E. Röder και B. Kloke) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊ-
3ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε τη συµφωνία-πλαίσιο για τη γονικήκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: K. -D. Borchardt) µε αντικείµενο
άδεια, που συνήφθη από την UNICE, τη CEEP και τη CES (EE Lτη µερική ακύρωση της αποφάσεως 96/701/ΕΚ της Επιτροπής,
145, σ. 4), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τουςτης 20ής Νοεµβρίου 1996, για τροποποίηση της απόφασης
R. Schintgen, πρόεδρο του δευτέρου τµήµατος, προεδρεύοντα96/311/ΕΚ σχετικά µε την εκκαθάριση των λογαριασµών των
του έκτου τµήµατος, P. J. G. Kapteyn (εισηγητή) και G. Hirsch,κρατών µελών στο πλαίσιο των δαπανών που χρηµατοδοτούνται
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµα-από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυή-
τέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων, για το οικονοµικό έτος 1992
21 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:καθώς και ορισµένων δαπανών για το οικονοµικό έτος 1993 (ΕΕ L

323, σ. 26), στον βαθµό που αρνήθηκε να επιβαρύνει το ΕΓΤΠΕ
1) 'Ενα δώρο Χριστουγέννων όπως το επίµαχο στην κύριαµε το ποσό των 19 591 000 γερµανικών µάρκων (DEM), το

δίκη αποτελεί αµοιβή υπό την έννοια του άρθρου 119 της∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. J. G. Kapteyn
Συνθήκης ΕΚ (τα άρθρα 117 έως 120 της Συνθήκης ΕΚ(εισηγητή), προεδρεύοντα του έκτου τµήµατος, G. Hirsch και
αντικαταστάθηκαν από τα άρθρα 136 ΕΚ έως 143 ΕΚ),H. Ragnemalm, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo, γραµ-
ακόµη κι αν καταβλήθηκε οικειοθελώς από τον εργοδότηµατέας: D. Louterman-Hubeau, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
και ακόµη κι αν καταβάλλεται µε κύριο ή αποκλειστικόεξέδωσε στις 21 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο
σκοπό να δοθούν κίνητρα για τη µελλοντική παροχή εργασίαςδιατακτικό:
και/ή να τονωθεί η πίστη των εργαζοµένων στην επιχείρηση.

1) Απορρίπτει την προσφυγή. Αντιθέτως, δεν εµπίπτει στην έννοια της αµοιβής κατά το
άρθρο 11, σηµείο 2, στοιχείο β', της οδηγίας 92/85/ΕΟΚ

2) Καταδικάζει την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, σχετικά µε
στα δικαστικά έξοδα. την εφαρµογή µέτρων που αποβλέπουν στη βελτίωση της

υγείας και της ασφάλειας κατά την εργασία των εγκύων,
λεχώνων και γαλουχουσών εργαζοµένων (δέκατη ειδική(1) EE C 108 της 5.4.1997.
οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της
οδηγίας 89/391/ΕΟΚ).
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2) Συνιστά παράβαση του άρθρου 119 της Συνθήκης το γεγονός άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς
που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Angelaότι ένας εργοδότης αποκλείει πλήρως τις ευρισκόµενες σε

γονική άδεια γυναίκες εργαζόµενες από το ευεργέτηµα ενός Maria Sirdar και The Army Board, Secretary of State for
Defence, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς τηνδώρου που καταβάλλεται οικειοθελώς ως έκτακτο επίδοµα

λόγω των Χριστουγέννων, χωρίς να λαµβάνει υπόψη την ερµηνεία της Συνθήκης ΕΚ, ιδίως δε του άρθρου 224 αυτής (νυν
άρθρου 297 ΕΚ), και της οδηγίας 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου,εργασία που παρασχέθηκε κατά το έτος χορηγήσεως του

δώρου ούτε τις περιόδους προστασίας της µητρότητας (απα- της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρµογής της αρχής
της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον αφορά τηνγορεύσεως εργασίας), εφόσον το δώρο αυτό σκοπεί να

αµείψει αναδροµικώς την εργασία που παρασχέθηκε κατά εφαρµογής της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών,
όσον αφορά την πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελµατικήτη διάρκεια του έτους αυτού.
εκπαίδευση και προώθηση και τις συνθήκες εργασίας (ΕΕ ειδ. έκδ.

Αντιθέτως, η άρνηση καταβολής τέτοιου δώρου σε γυναίκα 05/002, σ. 70), ιδίως δε του άρθρου 2 της οδηγίας αυτής, το
ευρισκόµενη σε γονική άδεια δεν συνιστά παράβαση ούτε ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias,
του άρθρου 119 της Συνθήκης ούτε του άρθρου 11, Πρόεδρο, J. C. Moitinho de Almeida, D. A. O. Edward και R.
σηµείο 2, της οδηγίας 92/85 ούτε της ρήτρας 2, σηµείο 6, Schintgen, προέδρους τµήµατος, P. J. G. Kapteyn, J. -P.
του παραρτήµατος της οδηγίας 96/34/ΕΚ του Συµβουλίου, Puissochet (εισηγητή), G. Hirsch, P. Jann και H. Ragnemalm,
της 3ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε τη συµφωνία-πλαίσιο για δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola, γραµµατέας:
τη γονική άδεια, που συνήφθη από την UNICE, τη CEEP L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 26 Οκτωβρίου
και τη CES, εφόσον η χορήγηση του επιδόµατος αυτού δεν 1999 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
εξαρτάται παρά µόνον από την αποκλειστική προϋπόθεση
να τελεί ο εργαζόµενος σε ενεργό σχέση εργασίας κατά το 1) Οι αποφάσεις τις οποίες λαµβάνουν τα κράτη µέλη σχετικά
χρονικό σηµείο της χορηγήσεώς του. µε την πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαί-

δευση και τις συνθήκες εργασίας στις ένοπλες δυνάµεις, µε
3) ∆εν συνιστά παράβαση του άρθρου 119 της Συνθήκης, του σκοπό τη διασφάλιση του αξιοµάχου, κατά κανόνα δεν

άρθρου 11, σηµείο 2, στοιχείο β', της οδηγίας 92/85 και εκφέυγουν του πεδίου εφαρµογής του κοινοτικού δικαίου.
της ρήτρας 2, σηµείο 6, του παραρτήµατος της οδηγίας 96/34
το γεγονός ότι, κατά τη χορήγηση δώρου Χριστουγέννων 2) O αποκλεισµός των γυναικών από την υπηρεσία σε ειδικές
σε γυναίκα ευρισκόµενη σε γονική άδεια, ένας εργοδότης µάχιµες µονάδες όπως είναι οι Royal Marines µπορεί να
λαµβάνει υπόψη, για την αναλογική µείωση της παροχής, δικαιολογηθεί δυνάµει του άρθρου 2, παράγραφος 2, της
τις περιόδους γονικής άδειας. οδηγίας 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Φεβρουα-

ρίου 1976, περί της εφαρµογής της αρχής της ίσης µεταχει-
Αντιθέτως, συνιστά παράβαση του άρθρου 119 της Συνθή- ρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον αφορά την πρόσβαση
κης το γεγονός ότι, κατά τη χορήγηση δώρου Χριστουγέννων, σε απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαίδευση και την
ένας εργοδότης λαµβάνει υπόψη, για την αναλογική µείωση προώθηση και τις συνθήκες εργασίας, λόγω της φύσεως και
της παροχής, τις περιόδους προστασίας της µητρότητας (απα- των συνθηκών ασκήσεως των οικείων δραστηριοτήτων.
γορεύσεως εργασίας).

(1) EE C 295 της 27.9.1997.
(1) EE C 357 της 22.11.1997.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 26ης Οκτωβρίου 1999της 26ης Οκτωβρίου 1999

στην υπόθεση C-294/97 (αίτηση του Finanzgericht Münsterστην υπόθεση C-273/97 (αίτηση του Industrial Tribunal,
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): EurowingsBury St Edmunds, για την έκδοση προδικαστικής αποφά-

Luftverkehrs AG κατά Finanzamt Dortmund-Unna (1)σεως): Angela Maria Sirdar κατά The Army Board,
Secretary of State for Defence (1)

(«Ελεύθερη παροχή υπηρεσιών — Φόρος επιτηδεύµατος
— Συνυπολογισµός στη φορολογική βάση — Εξαίρεση[«'Ιση µεταχείριση ανδρών και γυναικών — 'Αρνηση
που δεν ισχύει για µισθωτή αγαθού του οποίου ο κύριοςπροσλήψεως γυναίκας ως µαγείρισσας στους Royal
είναι εγκατεστηµένος σε άλλο κράτος µέλος και δεν υπό-Marines (πεζοναύτες του Ηνωµένου Βασιλείου)»]

κειται, συνεπώς, στον φόρο»)
(2000/C 20/10)

(2000/C 20/11)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
Στην υπόθεση C-273/97, µε αντικείµενο αίτηση του Industrial
Tribunal, Bury St Edmunds (Ηνωµένο Βασίλειο), προς το ∆ικαστή- Στην υπόθεση C-294/97, µε αντικείµενο αίτηση του Finanzgericht

Münster (Γερµανία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν τουριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν
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άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία 1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.
ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του
εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Eurowings Luftverkehrs AG και 2) Καταδικάζει την K. Gluiber στα δικαστικά της έξοδα.
Finanzamt Dortmund-Unna, η έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 59 της Συνθήκης ΕΚ
(νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 49 ΕΚ), το ∆ικαστήριο, (1) EE C 226 της 7.8.1999.
συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο,
J. C. Moitinho de Almeida (εισηγητή), D. A. O. Edward και
L. Sevón, προέδρους τµήµατος, P. J. G. Kapteyn, C. Gulmann,
J.-P. Puissochet, G. Hirsch, P. Jann, H. Ragnemalm, και
M. Wathelet, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo, γραµµα-
τέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
26 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

Αίτηση αναιρέσεως του Anthony Goldstein που ασκήθηκεΤο άρθρο 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,
στις 6 Ιανουαρίου 1999 κατά της διατάξεως του Πρωτοδι-άρθρο 49 ΕΚ) απαγορεύει µια εθνική νοµοθεσία περί φόρου
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τέταρτο τµήµα), τηςεπιτηδεύµατος όπως η επίµαχη στην κύρια δίκη.
28ης Οκτωβρίου 1998, στην υπόθεση Τ-100/98 µεταξύ του
αναιρεσείοντος και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων(1) EE C 295 της 27.9.1997.

(Υπόθεση C-4/99 P)

(2000/C 20/13)

Ο Anthony Goldstein άσκησε στις 6 Ιανουαρίου 1999 ενώπιον
του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αναίρεση κατά∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
της διατάξεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(τέταρτο τµήµα), της 28ης Οκτωβρίου 1998, στην υπόθεση

(πρώτο τµήµα) Τ-100/98 µεταξύ του αναιρεσείοντος και της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

της 14ης Οκτωβρίου 1999

Με διάταξη της 8ης Ιουλίου 1999, το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα)
απέρριψε την αίτηση αναιρέσεως και καταδίκασε τον αναιρεσείονταστην υπόθεση C-188/99 P: Karola Gluiber κατά Συµβουλίου
στα δικαστικά έξοδα.της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων (1)

(«Προδήλως απαράδεκτη και προδήλως αβάσιµη αίτηση
αναιρέσεως»)

(2000/C 20/12)

Αίτηση αναιρέσεως της Επιτροπής που ασκήθηκε στις
22 Σεπτεµβρίου 1999 κατά της διατάξεως του Πρωτοδικείου(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τρίτο τµήµα), της 14ης Σεπτεµ-
βρίου 1999, στην υπόθεση Τ-145/98, ADT Projekt

Στην υπόθεση C-188/99 P, Karola Gluiber, κάτοικος Gesellschaft der Arbeitsgemeinschaft Deutscher
Staudernheim (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον Dieter Tierzüchter mbH κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
Rogalla, δικηγόρο Hamm, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τη τήτων
δικηγόρο Marguit Capus-Leelare, 117, av. Gaston Diderich, µε
αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της διατάξεως της 16ης Μαρ-

(Υπόθεση C-349/99 Ρ)τίου 1999, την οποία εξέδωσε το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (πρώτο τµήµα) στην υπόθεση Τ-147/98, Gluiber κατά
Συµβουλίου και Επιτροπής (δεν έχει δηµοσιευθεί στη Συλλογή), (2000/C 20/14)
όπου οι έτεροι διάδικοι είναι το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής
Ενώσεως και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το ∆ικαστή-
ριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους L. Sevón, πρόεδρο Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων άσκησε στις 22 Σεπτεµ-

βρίου 1999 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινο-τµήµατος, D. A. O. Edward και P. Jann (εισηγητή), δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola, γραµµατέας: R. Grass, εξέ- τήτων αναίρεση κατά της διατάξεως του Πρωτοδικείου των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τρίτο τµήµα), της 14ης Σεπτεµβρίουδωσε στις 14 Οκτωβρίου 1999 διάταξη µε το ακόλουθο δια-
τακτικό: 1999, στην υπόθεση Τ-145/98, µεταξύ της Επιτροπής των
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Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της ADT Projekt Gesellschaft der 3. 'Εχει σηµασία για την απάντηση στα ερωτήµατα αυτά και το
αν η θεραπευτική αγωγή αφορά εν όλω ή εν µέρει ιατρικέςArbeitsgemeinschaft Deutscher Tierzüchter mbH, µε την οποία

η Επιτροπή διατάχθηκε να προσκοµίσει κεκυρωµένο αντίγραφο φροντίδες εντός νοσοκοµείου;
του πρωτοτύπου ορισµένων πρακτικών.

(1) — Ασφάλιση σε ένα ισορροπηµένο, από οικονοµικής απόψεως,
σύστηµα παροχής κάθε προσιτής υπηρεσίας από ιατρούς και

Με διάταξη της 4ης Οκτωβρίου 1999, το ∆ικαστήριο (τρίτο νοσοκοµεία.
— ∆ιατήρηση του ολλανδικού συστήµατος παροχών σε είδος.τµήµα) απέρριψε την αίτηση αναιρέσεως ως προδήλως απαράδεκτη
— 'Ελεγχος της οικονοµικής ισορροπίας του ολλανδικού συστήµα-και καταδίκασε την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

τος.

Αίτηση αναιρέσεως που υποβλήθηκε, στις 12 Οκτωβρίου
1999 από την Xunta de Galacia κατά της διατάξεως, της
8ης Ιουλίου 1999, του τρίτου τµήµατος του Πρωτοδικείου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση Τ-194/95,Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
Areacova, S. A. και 31 άλλοι κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊ-βαλε το Centrale Raad van Beroep µε διάταξη της

κής Ενώσεως6ης Οκτωβρίου 1999 στις διαφορές µεταξύ 1. V.G. Müller-
Fauré και Onderlinge Waarborgmaatschappij OZ
Zorgverzekeringen U.A. και 2. E.E.M. van Riet και (Υπόθεση C-388/99 Ρ)
Onderlinge Waarborgmaatschappij Z.A.O. Zorgverzeke-

ringen. (2000/C 20/16)

Η Xunta de Galacia, εκπροσωπούµενη από τους Vı́ctor M.(Υπόθεση C-385/99)
Vázquez-Portomeñe Seijas και Creus Carreras, δικηγόρους του
Santiago de Compostela, µε τόπο επιδόσεων τη Fundación
Galicia-Europa, Avenue Milcamps 105, B-1030 Βρυξέλλες,(2000/C 20/15)
άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
στις 12 Οκτωβρίου 1999, αναίρεση κατά της διατάξεως της 8ης
Ιουλίου 1999, του τρίτου τµήµατος του Πρωτοδικείου τωνΜε διάταξη της 6ης Οκτωβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων, στην υπόθεση Τ-194/95, Areacova,Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
S. A. και 31 άλλοι κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.11 Οκτωβρίου 1999, το Centrale Raad van Beroep στο πλαίσιο

των διαφορών µεταξύ 1. V.G. Müller-Fauré και Onderlinge
Waarborgmaatschappij OZ Zorgverzekeringen U.A. και 2. Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
E.E.M. van Riet και Onderlinge Waarborgmaatschappij Z.A.O.
Zorgverzekeringen, που εκκρεµούν ενώπιόν του, ζητεί από το 1) να αναιρέσει τη διάταξη του Πρωτοδικείου της 8ης Ιουλίου
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής 1999 στην υπόθεση Τ-194/95, για όλες ή ορισµένες από τις
ερωτηµάτων: επισηµαινόµενες πληµµέλειες και να αντλήσει από την αναί-

ρεση της εν λόγω διατάξεως όλες τις έννοµες συνέπειες
είτε εκδικάζοντας επί της ουσίας την υπόθεση είτε ρητώς

1. 'Εχουν τα άρθρα 59 και 60 της Συνθήκης ΕΚ (νυν 49 και 50 αναπέµποντάς την προς εκδίκαση στο Πρωτοδικείο.
ΕΚ) την έννοια ότι συνάδει καταρχήν προς αυτά µια διάταξη
όπως το άρθρο 9, παράγραφος 4, του νόµου Zfw, σε 2) Να καταδικάσει, σε περίπτωση που η υπό κρίση αίτηση
συνδυασµό µε το άρθρο 1 της Regeling hulp in het αναιρέσεως γίνει εν όλω ή εν µέρει δεκτή, το καθού στην
buitenland ziekenfondsverzekering (ρυθµίσεως περί ιατρικής ενώπιον του Πρωτοδικείου διαδικασία στην καταβολή των
αρωγής στην αλλοδαπή µε κάλυψη από ολλανδικό ταµείο δικαστικών εξόδων, αποφασίζοντας, ταυτόχρονα, την καταδίκη
υγείας), καθόσον µε τη διάταξη αυτή ορίζεται ότι ο ασφαλισµέ- αυτού στα δικαστικά έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η
νος σε ταµείο υγείας απαιτείται να λάβει προηγουµένως προσφεύγουσα στην ενώπιον του Πρωτοδικείου διαδικασία.
έγκριση από το ταµείο υγείας για να µπορεί να απευθυνθεί σε
εκτός των Κάτω Χωρών πρόσωπο ή φορέα, που δεν έχει

Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατασυµβληθεί µε το ταµείο υγείας, προκειµένου να ασκήσει το
δικαίωµά του για παροχές;

— Παράβαση του κοινοτικού δικαίου λόγω εσφαλµένης εφαρµο-
γής και ερµηνείας του άρθρου 230 (παλαιού άρθρου 173)
αναφορικά µε την απόρριψη του ισχυρισµού περί καταχρήσεως2. Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτηµα,

συνιστούν οι κατά τα ανωτέρω σκοποί (1) του ολλανδικού εξουσίας από την οποία πάσχει ο προσβαλλόµενος κανονισµός,
στο µέτρο που υφίσταται ριζική διάσταη µεταξύ του ρητώςσυστήµατος παροχών σε είδος επιτακτικό λόγο γενικού συµφέ-

ροντος που µπορεί να δικαιολογήσει εµπόδια στη θεµελιώδη προβαλλόµενου και του πράγµατι επιδιωκόµενου µε την
έκδοση του εν λόγω κανονισµού σκοπού.αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών;
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— Οι λοιποί ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα είναι ανάλογα 'Αλλωστε, σύµφωνα µε το περιεχόµενο και τον σκοπό των
επικαλουµένων διατάξεων δεν µπορεί να στερηθεί η προσφεύγουσαπρος αυτά της υποθέσεως C-300/99 Ρ (1).
της αξιώσεως αποζηµιώσεως. Στην περίπτωση παραλείψεως εκδό-
σεως αποφάσεως, ο αιτών έννοµη προστασία δεν γνωρίζει τι

(1) ΕΕ C 333 της 20.11.1999, σ. 12. πράττει ή τι δεν πράττει το αρµόδιο για την απόφαση όργανο.
Συναφώς, είναι αποφασιστικής σηµασίας το γεγονός ότι η σιωπή
του οργάνου δεν µπορεί να ερµηνευθεί ως άρνηση. Η σιωπή
στερείται νοµικής αξίας και δεν έχει σηµασία αφεαυτής είτε από
δικαιοπρακτική άποψη είτε από άποψη διοικητικού δικαίου. Η
προσφυγή κατά παραλείψεως έχει µόνον την έννοια ενός πρόσθε-
του ένδικου βοηθήµατος για τον αιτούντα έννοµη προστασία, ο
οποίος ενδεχοµένως ενδιαφέρεται για την όσο το δυνατόν ταχύτερη
επίλυση της διαφοράς. Στην περίπτωση αυτή δεν µπορεί όµως ο

Αίτηση αναιρέσεως της εταιρίας Fratelli Murri S.p.A. που ζηµιωθείς να απωλέσει τη διακοπή της παραγραφής. ∆εν εξαρτάται
ασκήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 1999 κατά της διατάξεως του από αυτόν αν το οικείο όργανο ενήργησε ταχέως ή όχι.
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο τµήµα)
της 4ης Αυγούστου 1999 στην υπόθεση Τ-106/98, Fratelli

(1) Μη δηµοσιευθείσα ακόµη στη Συλλογή.Murri S.p.A. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(Υπόθεση C-399/99 P)

(2000/C 20/17)

Η εταιρία Fratelli Murri S.p.A. άσκησε στις 15 Οκτωβρίου 1999
αναίρεση ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Προσφυγή της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας κατά της Επιτροπής
κατά της διατάξεως του πρώτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 4ης Αυγούστου 1999, στην υπόθεση 18 Οκτωβρίου 1999
Τ-106/98, Fratelli Murri S.p.A. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων. Εκπρόσωπος της αναιρεσείουσας είναι ο Karl-Gustav

(Υπόθεση C-400/99)von Lushka, δικηγόρος Chieming. Αντίκλητος στο Λουξεµβού-
ργο είναι ο δικηγόρος Claude Medernach, 8-10, rue Mathias
Hardt. (2000/C 20/18)

Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: Η Ιταλική ∆ηµοκρατία, εκπροσωπούµενη από τον καθηγήτη
Umberto Leanza, επικουρούµενο από τον Pier Giorgio Ferri,

I. Να αναιρέσει τη διάταξη του Πρωτοδικείου της 04.08.1999 avvocato dello Stato, µε τόπο επιδόσεων την πρεσβεία της Ιταλίας
στην υπόθεση Τ-106/98 (1) και να υποχρεώσει την ενα- στο Λουξεµβούργο, rue Marie-Adélaïde 5, άσκησε στις
γοµένη να καταβάλει στην ενάγουσα το ποσό των 18 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
7 923 791,00 δολαρίων Η.Π.Α. (USD) εντόκως προς 10 % Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
από 25.09.1991. Κοινοτήτων.

II. Να καταδικάσει την εναγοµένη στα δικαστικά έξοδα. Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να ακυρώσει το έγγραφο της Επιτροπής της 6ης Αυγούστυ
Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατα 1999 (1) ως προς το προσβαλλόµενο µέρος του,

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.Παράβαση του κοινοτικού δικαίου: Η αναιρεσείουσα ισχυρίζεται
ότι το Πρωτοδικείο ερµήνευσε εσφαλµένα το άρθρο 175, δεύτερο
εδάφιο, της Συνθήκης (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 232
ΕΚ) ως προς την έκταση εφαρµογής του. Στην περίπτωση της Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
προθεσµίας του άρθρου 175, δεύτερο εδάφιο, δεν πρόκειται για
αποσβεστική προθεσµία σε σχέση µε την αξίωση αποζηµιώσεως.

Οι λόγοι ακυρώσεως του εγγράφου 6ης Αυγούστου 1999 είναιΤο άρθρο 43 του Οργανισµού ΕΚ του ∆ικαστηρίου προβλέπει την
οι εξής:εφαρµογή της προθεσµίας του άρθρου 175, δεύτερο εδάφιο,

µόνον «κατά περίπτωση». Το ίδιο ισχύει για τη διατύπωση του
— παραβίαση της αρχής περί ασφάλειας δικαίου και των κανόνωνάρθρου 175, δεύτερο εδάφιο, το οποίο προβλέπει µόνον τη

περί διαφάνειας σε σχέση µε τον κανονισµό 659/99/ΕΚ (2),δυνατότητα, όχι όµως και την υποχρέωση ασκήσεως προσφυγής
κατά παραλείψεως ( «(...) η προσφυγή δύναται (...)» ). Εποµένως,
δεν προκύπτει ότι αναφέρεται στην απώλεια ή στην παραγραφή — παραβίαση της αρχής της εκατέρωθεν ακροάσεως, προσβολή

των δικαιωµάτων άµυνας και παράβαση του άρθρου 11.1 τουαξιώσεως αποζηµιώσεως λόγω µη τηρήσεως της προθεσµίας προς
άσκηση προσφυγής κατά παραλείψεως. κανονισµού 659/99,
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— κατάχρηση εξουσίας, διότι η αναστολή διατάχθηκε για άλλους προθεσµίας που τάσσει. Η προθεσµία που έταξε το άρθρο 2,
παράγραφος 1, της οδηγίας 96/54/ΕΚ έληξε στις 31 Μαρτίουλόγους και όχι προς εφαρµογή του άρθρου 88, παράγραφος

3, ΕΚ (πρώην άρθρου 93), 1998 χωρίς το Βέλγιο να έχει θεσπίσει τα αναγκαία µέτρα για να
συµµορφωθεί µε τις προσαρµογές των παραρτηµάτων Ι και ΙΙΙ της
οδηγίας 67/548/ΕΟΚ.— πληµµελής διαπίστωση της υποστάσεως και της ελλείψεως

νοµιµότητας της ενισχύσεως λόγω αβεβαιότητας και ελλείψεως
αποδείξεων και αιτιολογιών· ανυπαρξία προϋποθέσεως του

(1) EE L 248 της 30.9.1996, σ. 1.πραγµατικού.

(1) SG (99) D6463, που αφορά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας
έρευνας για τις ενισχύσεις που χορήγησε η Ιταλική ∆ηµοκρατία σε
επιχειρήσεις του οµίλου Tirrenia di Navigazione, ως προς το τµήµα
που περιέχει την απόφαση αναστολής των εν λόγω ενισχύσεων, οι
οποίες κρίνονται παράνοµες.

(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Verwaltungsgerichtshof (Αυστρία), µε διάταξη
της 22ας Σεπτεµβρίου 1999, στις υποθέσεις 1. Metropol
Treuhand WirtschaftstreuhandgmbH κατά Finanzlandes-
direktion für Steiermark και 2. Michael Stadler κατά

Finanzlandesdirektion für Vorarlberg

(Υπόθεση C-409/99)Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
του Βασιλείου του Βελγίου που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου

1999 (2000/C 20/20)

(Υπόθεση C-405/99) Με διάταξη της 22ας Σεπτεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
26 Οκτωβρίου 1999, το Verwaltungsgerichtshof (Αυστρία), στο(2000/C 20/19)
πλαίσιο των διαφορών µεταξύ 1. Metropol Treuhand
WirtschaftstreuhandgmbH και Finanzlandesdirektion für

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από Steiermark και 2. Michael Stadler και Finanzlandesdirektion für
τον Götz zur Hausen, νοµικό σύµβουλο, µε αντίκλητο στο Vorarlberg, που εκκρεµούν ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο
Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της την έκδοση πριδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
Νοµικής Υπηρεσίας, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
22 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 1. 'Εχει το άρθρο 17, παράγραφος 6, δεύτερο εδάφιο, της
Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Βασιλείου του Βελγίου. οδηγίας 77/388/ΕΟΚ: έκτης οδηγίας του Συµβουλίου της

17ης Μαΐου 1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργα-Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:
σιών (1), την έννοια ότι απαγορεύεται στα κράτη µέλη να
αποκλείουν ορισµένα αυτοκίνητα οχήµατα από την έκπτωση— να διαπιστώσει ότι το Βασίλειο του Βελγίου, παραλείποντας να
του φόρου µετά την έναρξη της ισχύος της οδηγίας, όταν ηλάβει όλες τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές
έκπτωση για τα εν λόγω αυτοκίνητα οχήµατα παρεχόταν πρινδιατάξεις που είναι αναγκαίες προκειµένου να συµµορφωθεί
από την έναρξη της ισχύος της οδηγίας βάσει πρακτικής πουπρος την οδηγία 96/54/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου
όντως ακολουθούσαν οι διοικητικές αρχές;1996, για την εικοστή δεύτερη προσαρµογή στην τεχνική

πρόοδο της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί
2. Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτηµα,προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών

έχει το άρθρο 17, παράγραφος 7, πρώτη πρόταση, της οδηγίαςδιατάξεων περί ταξινοµίσεως, συσκευασίας και επισηµάνσεως
77/388/ΕΟΚ: έκτης οδηγίας του Συµβουλίου της 17ης Μαΐουτων επικινδύνων ουσιών (1), και ιδίως το άρθρο 1, σηµεία 1 και
1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών,2 και το άρθρο 2, παράγραφος 1 αυτής, παρέβη τις υποχρεώ-
των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών, την έννοια ότισεις που υπέχει από την οδηγία αυτή·
τα κράτη µέλη µπορούν, προς ενοποίηση του προϋπολο-
γισµού, να διευρύνουν για απεριόριστη διάρκεια, χωρίς προη-— να καταδικάσει το Βασίλειο του Βελγίου στα δικαστικά έξοδα.
γούµενη διαβούλευση υπό την έννοια του άρθρου 29 της
οδηγίας, τις υφιστάµενες εξαιρέσεις από την έκπτωση του
φόρου κατά τον τρόπο που προβλέπεται στο πρώτο ερώτηµα;Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49.Από τη δεσµευτική ισχύ των οδηγιών που προβλέπει το άρθρο
249, τρίτο εδάφιο και από το άρθρο 10, πρώτο εδάφιο ΕΚ
προκύπτει ότι τα κράτη µέλη, αποδέκτες µιας οδηγίας, οφείλουν
να επιτύχουν τα αποτελέσµατα που προβλέπει η οδηγία εντός της
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
βαλε το Kantongerecht te Groningen µε διάταξη της
19ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση Kamer van
Koophandel en Fabrieken voor Groningen κατά της αλλο- Η Επιτροπή φρονεί ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 της οδηγίας, το
δαπού δικαίου εταιρίας Challenger Trading Company LTD Βασίλειο της Ισπανίας όφειλε να έχει εκπληρώσει τη σχετική µε τον

ορισµό αρχών και οργανισµών υποχρέωσή του το αργότερο µέχρι
(Υπόθεση C-410/99) την 21η Μαΐου 1998 και επισηµαίνει ότι, παρά την έκδοση της

οδηγίας 1999/30/EK (2) του Συµβουλίου, πρώτη από τις οδηγίες
σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 96/62/ΕΚ, το Βασίλειο(2000/C 20/21)
της Ισπανίας δεν έχει εισέτι γνωστοποιήσει τις αρχές και τους
οργανισµούς που έχουν επιφορτιστεί µε την εφαρµογή της οδηγίαςΜε διάταξη της 19ης Οκτωβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
αυτής.Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

27 Οκτωβρίου 1999, το Kantongerecht te Groningen, στο
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Kamer van Koophandel en
Fabrieken voor Groningen και της αλλοδαπού δικαίου εταιρίας
Challenger Trading Company LTD που εκκρεµεί ενώπιόν του, (1) EE L 296 της 21.11.1996, σ. 55.
ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως (2) EE L 163 της 29.6.1999, σ. 41.
επί του εξής ερωτήµατος:

Απαγορεύουν τα άρθρα 43 και 48 ΕΚ το να υπόκεινται εντός των
Κάτω Χωρών οι τύποις αλλοδαπές εταιρίες υπό την έννοια
της παραγράφου 1 του Wet op de formeel buitenlandse
vennootschappen (νόµου περί των τύποις αλλοδαπών εταιριών)
στις διατάξεις των άρθρων 2 επ. του νόµου αυτού (1);

(1) Τα άρθρα 2 επ. του πιο πάνω νόµου υποβάλλουν τις τύποις αλλοδαπές
εταιρίες σε ορισµένες διατάξεις του ολλανδικού δικαίου των εταιριών
οι οποίες σκοπεύουν στην προστασία των συµφερόντων των τρίτων, Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
όπως στις διατάξεις περί εγγραφής στο µητρώο εταιριών, περί της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου
ελαχίστου κεφαλαίου, περί τηρήσεως λογιστικών βιβλίων και περί 1999καταρτίσεως και δηµοσιεύσεως ετησίου ισολογισµού.

(Υπόθεση C-418/99)

(2000/C 20/23)

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη απότου Βασιλείου της Ισπανίας που ασκήθηκε στις
τους Gregorio Valero Jordana, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας,29 Οκτωβρίου 1999
και Giacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην
ίδια νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos(Υπόθεση C-417/99)
Gómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
29 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

(2000/C 20/22)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από H προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:
τον Gregorio Valero Jordana, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο
τον Carlos Gómez de la Cruz, Centre Wagner, άσκησε ενώπιον
του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 29 Οκτωβρίου — να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει
1999, προσφυγή κατά του Βασιλείου της Ισπανίας. ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή

τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-
Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: ξεις για την συµµόρφωσή της προς την οδηγία 97/68/ΕΚ του

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης
— να αναγνωρίσει ότι το Βασίλειο της Ισπανίας, µη έχοντας ∆εκεµβρίου 1997 (1), για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των

ορίσει τις αρµόδιες αρχές και τους οργανισµούς στους οποίους κρατών µελών σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα κατά της εκποµπής
αναφέρεται το άρθρο 3, πρώτο εδάφιο, της οδηγίας του αερίων και σωµατιδιακών ρύπων προερχοµένων από κινητήρες
Συµβουλίου 96/62/EK(1) της 27ης Σεπτεµβρίου 1996, για εσωτερικής καύσεως που τοποθετούνται σε µη οδικά κινητά
την εκτίµηση και τη διαχείριση της ποιότητας του αέρα του µηχανήµατα, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την
περιβάλλοντος, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν οδηγία·
λόγω οδηγία,

— να καταδικάσει το Βασίλειο της Ισπανίας στα δικαστικά έξοδα. — να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
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Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα τάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 30 Σεπτεµβρίου
1997, χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα

Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.
µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το
οποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις (1) ΕΕ L 48 της 19.2.97, σ. 20.
τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
τάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 30 Ιουνίου 1998,
χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα
αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.

(1) ΕΕ L 59 της 27.2.98, σ. 1.
Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου

1999

(Υπόθεση C-420/99)

(2000/C 20/25)

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη απότης Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου
τους Richard B. Wainwright, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και1999
Giacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια
νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos

(Υπόθεση C-419/99) Gómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
29 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

(2000/C 20/24)
Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσειτους Richard B. Wainwright, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και

ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην ΕπιτροπήGiacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια
τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos
ξεις για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία 96/70/ΕΚGómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της29 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
26ης Οκτωβρίου 1996 (1), σχετικά µε την εκµετάλλευση και
τη θέση στο εµπόριο των φυσικών µεταλλικών υδάτων, παρέβη
τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία·H προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει
ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή
τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµαταξεις για την συµµόρφωσή της προς την οδηγία 96/84/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1996(1), σχετικά µε τα τρόφιµα που προορίζονται

Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωναγια ειδική διατροφή, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από
µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς τοτην οδηγία·
οποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
τάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 28 Οκτωβρίου
1997, χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη σταΙσχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.

Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα
(1) EE L 299 της 23.11.96, σ. 26.µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το

οποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις
τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
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Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos
Gómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στιςτης Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου

1999 29 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

(Υπόθεση C-421/99)
H προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

(2000/C 20/26)
— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει

ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-
τους Lena Ström, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και τον Giacinto ξεις για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία 96/51/ΕΚ του
Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια νοµική Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 6ης
υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de Οκτωβρίου 1997 (1), σχετικά µε την προσαρµογή του τοµέα
la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις 29 Οκτωβρίου των τηλεπικοινωνιών σε ανταγωνιστικό περιβάλλον, παρέβη τις
1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας. υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία·

H προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: — να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει
ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή
τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά- Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµαταξεις για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία 96/67/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1994 (1), για την
αποτέφρωση των επικίνδυνων αποβλήτων, παρέβη τις υποχρεώ-

Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνασεις που υπέχει από την οδηγία·
µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το
οποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις
τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
τάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 31 ∆εκεµβρίου

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα 1997, χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα
αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα

µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το
οποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις

(1) ΕΕ L 295 της 29.10.97, σ. 23.τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
τάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 31 ∆εκεµβρίου
1996, χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα
αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.

(1) ΕΕ L 365 της 31.12.94, σ. 34.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου

1999

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
(Υπόθεση C-423/99)της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου

1999

(2000/C 20/28)
(Υπόθεση C-422/99)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από(2000/C 20/27) την Claudia Schmidt, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και τον
Giacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια
νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον CarlosΗ Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από

την Claudia Schmidt, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και τον Gómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
29 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.Giacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο: 2) να εξαφανίσει τα σηµεία 1 και 3 του διατακτικού της
αποφάσεως του Πρωτοδικείου στην υπόθεση Τ-110/98·

— να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει
ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή 3) να ακυρώσει την απόφαση 98/687/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της
τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά- 10ης Ιουνίου 1998, σχετικά µε γερµανικές ενισχύσεις υπέρ
ξεις για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία 98/10/ΕΚ της βιοµηχανίας άνθρακα για το 1997 (EE L 324, σ. 30)·
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
26ης Φεβρουαρίου 1998 (1), για τη φωνητική τηλεφωνία και

4) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα της παρού-την εγκαθίδρυση παγκόσµιας υπηρεσίας των τηλεπικοινωνιών
σας αναιρετικής διαδικασίας και στα έξοδα της ενώπιον τουσε ανταγωνιστικό περιβάλλον, παρέβη τις υποχρεώσεις που
Πρωτοδικείου διαδικασίας.υπέχει από την οδηγία·

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
Λόγοι αναιρέσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
Η αναιρεσείουσα διατείνεται ότι από την καθ' οποιονδήποτε τρόπο
ερµηνεία του κειµένου του άρθρου 1 του «κώδικα» (της αποφάσεωςΤο άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα
3632/93/EKAX (2) της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 1993,µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το
για το κοινοτικό καθεστώς παρεµβάσεων των κρατών µελών υπέροποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
της βιοµηχανίας άνθρακα) συνάγεται ότι το άρθρο 9 αποτελείσυνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις
προϋπόθεση για να µπορεί να θεωρείται µια ενίσχυση ως κοινοτικήτασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
και, εποµένως, σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η τήρηση τουτάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 30 Ιουνίου 1998,
άρθρου 9 δεν αποτελεί απλώς µια διαδικαστική προϋπόθεση.χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
Πρόκειται σαφώς για ένα προαπαιτούµενο. Κατά συνέπεια, µιαδιατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα
εθνική ενίσχυση µπορεί να θεωρείται ως κοινοτική µόνο εφόσοναιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.
δεν αντιβαίνει προς το άρθρο 9, παράγραφος 4.

(1) EE L 101 της 1.4.98, σ. 24.
Η αναιρεσείουσα ισχυρίστηκε ενώπιον του Πρωτοδικείου ότι, βάσει
του σαφούς νοήµατος του γράµµατος του κώδικα, η Επιτροπή
είναι αναρµόδια να κρίνει αν κρατική ενίσχυση µπορεί να θεωρηθεί
ως κοινοτική εφόσον η κρατική αυτή ενίσχυση χορηγήθηκε χωρίς
να τηρηθεί το άρθρο 9 (οπότε δεν πληρούται η προϋπόθεση της
προηγούµενης παροχής αδείας).

Αίτηση αναιρέσεως της εταιρίας RJB Mining plc που ασκή-
θηκε στις 8 Νοεµβρίου 1999 κατά της αποφάσεως της

Απορρίπτοντας τους ισχυρισµούς της αναιρεσείουσας, το Πρωτο-9ης Σεπτεµβρίου 1999, την οποία εξέδωσε το Πρωτοδικείο
δικείο δέχθηκε ότι:των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο πενταµελές τµήµα) στην

υπόθεση T-110/98 (1) RJB Mining plc κατά Επιτροπής των
α) µια διαδικαστικής φύσεως διάταξη δεν µπορεί να έχει τα ίδιαΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων, υποστηριζόµενης από την

αποτελέσµατα µε µια ουσιαστικής φύσεως διάταξη, οπότεΟµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, το Βασίλειο της
Ισπανίας και την RAG Aktiengesellschaft

β) η µη τήρηση της διαδικαστικής φύσεως διατάξεως δεν
µπορούσε να έχει ως συνέπεια να στερήσει την Επιτροπή από(Υπόθεση C-427/99 P)
την αρµοδιότητα να εγκρίνει την κρατική ενίσχυση.

(2000/C 20/29)
Η αναιρεσείουσα φρονεί ότι το συµπέρασµα του Πρωτοδικείου

Η RJB Mining plc, εταιρία αγγλικού δικαίου µε έδρα στο στηρίζεται σε παρερµηνεία του κώδικα και είναι σαφώς εσφαλµένη
Harworth, εκπροσωπούµενη από τους Mark Brealey, barrister, νοµικά.
µέλος του δικηγορικού συλλόγου Αγγλίας και Ουαλίας, και
Jonathan Lawrence, solicitor, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβού-

Κατά την αναιρεσείουσα, ο κώδικας δεν διακρίνει µεταξύ ουσιαστι-ργο το δικηγορικό γραφείο Arendt και Medernach, 8-10, rue
κών και διαδικαστικών προϋποθέσεων προκειµένου να µπορεί ναMathias Hardt, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
θεωρηθεί µια ενίσχυση σύµφωνη µε την κοινή αγορά, οπότε η µηΚοινοτήτων στις 8 Νοεµβρίου 1999 αίτηση αναιρέσεως κατά της
πλήρωση οποιασδήποτε από τις προϋποθέσεις αυτές έχει ωςαποφάσεως της 9ης Σεπτεµβρίου 1999, την οποία εξέδωσε το
αποτέλεσµα την αναρµοδιότητα της Επιτροπής να εγκρίνει τηνΠρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο πενταµελές
ενίσχυση.τµήµα) στην υπόθεση Τ-110/98, RJB Mining plc κατά Επιτροπής

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υποστηριζόµενης από την Οµοσπον-
διακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, το Βασίλειο της Ισπανίας και την

(1) EE C 299, 26.9.98, σ. 38.RAG Aktiengesellschaft.
(2) EE L 329, σ. 12.

Η αναιρεσείουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1) να κρίνει παραδεκτή την αίτηση αναιρέσεως·
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Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που β) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως, έχουν τα πράγµατα
άλλως αν για τις υπηρεσίες που παρέχονται στους µετέ-υπέβαλε το College van Beroep voor het bedrijfsleven

µε διάταξη της 27ης Οκτωβρίου 1999 στο πλαίσιο της χοντες στο πιο πάνω σύστηµα ζητειται αποζηµίωση;
υποθέσεως H. van den Bor B. V. κατά Voedselvoorzie-

ningsin- en verkoopbureau
γ) Πρέπει στο ερώτηµα 1β να δοθεί διαφορετική απάντηση

(Υπόθεση C-428/99) αν η αποζηµίωση αυτή καταβάλλεται από τους ναυτιλλο-
µένους που µετέχουν υποχρεωτικά στο πιο πάνω σύστηµα,

(2000/C 20/30) αλλά όχι από τους λοιπούς χρήστες του συστήµατος
αυτού, όπως η ποταµοπλοΐα ή τα πλοία θαλασσοπλοΐας

Με διάταξη της 27ης Οκτωβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη που έχουν µήκος µικρότερο των 41 µέτρων;
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
8 Νοεµβρίου 1999, το College van Beroep voor het
bedrijfsleven, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ H. van den 2) α) Αν µια ρύθµιση όπως η περί αρωγής των συγκοινωνιών µε
Bor B. V. και Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau που τη συναφή υποχρέωση καταβολής τελών αποτελεί εµπόδιο
εκκρεµεί ενώπιόν του, υπέβαλε στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών για την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών, εµπίπτει
Κοινοτήτων τα ακόλουθα προδικαστικά ερωτήµατα: τότε το εµπόδιο αυτό στην προβλεπόµενη από το άρθρο

56 (νυν άρθρο 46) της Συνθήκης ΕΚ εξαίρεση για τις1. Είχε ο Υπουργός Γεωργίας, Περιβάλλοντος και Αλιείας την διατάξεις που δικαιολογούνται από λόγους δηµοσίαςεξουσία να θεσπίσει, πριν από την εν προκειµένω θέσπιση ασφαλείας;κοινοτικής ρυθµίσεως, εθνική ρύθµιση η οποία κατέστησε
δυνατή την καταβολή αποζηµιώσεως για την ζηµία που υπέστη
ο ενδιαφερόµενος από τη θανάτωση βρετανικών µόσχων, όπως β) 'Εχει για την απάντηση στο ερώτηµα 2α σηµασία αν τα
συνέβη µε τις αποφάσεις του ανωτέρω Υπουργού της 3ης τέλη είναι υψηλότερα του πραγµατικού κόστους της
Απριλίου 1996; συγκεκριµένης υπηρεσίας που παρέχεται στο συγκεκριµένο

πλοίο;2. Αν στο ερώτηµα 1 πρέπει να δοθεί αρνητική απάντηση,
απαγορεύει τότε το κοινοτικό δίκαιο να γίνει σεβαστή η
δηµιουργηθείσα από απόφαση στο πλαίσιο της προαναφερθεί-

3) Αν µια ρύθµιση όπως η περί αρωγής των συγκοινωνιών µε τησας εθνικής ρυθµίσεως εµπιστοσύνη ως προς το ότι θα
συναφή υποχρέωση καταβολής τελών αποτελεί εµπόδιο γιακαταβληθεί συγκεκριµένη αποζηµίωση — εµπιστοσύνη η
την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών και αν το εµπόδιοοποία πρέπει να θεωρηθεί δικαιολογηµένη αν έχει εφαρµογή
αυτό δεν δικαιολογείται από το άρθρο 56 (νυν άρθρο 46) τηςµόνο εθνικό δίκαιο;
Συνθήκης ΕΚ, µπορεί τότε το εµπόδιο αυτό να δικαιολογηθεί

3. Αν στο ερώτηµα 1 δοθεί καταφατική απάντηση, απαγορεύει είτε διότι αποτελεί απλώς «τρόπο πωλήσεως» υπό την έννοια
τότε το κοινοτικό δίκαιο, και ιδίως ο κανονισµός 717/96, να της αποφάσεως Keck και Mithouard, οπότε δεν πρόκειται περί
καθοριστεί η αποζηµίωση προς την προσφεύγουσα σύµφωνα δυσµενούς διακρίσεως, είτε διότι πληροί τα κριτήρια που το
µε την προαναφερθείσα εθνική ρύθµιση; ∆ικαστήριο διαµόρφωσε συναφώς µε άλλες αποφάσεις, και

ιδίως µε την απόφαση Gebhard;

4) α) Πρέπει µια ρύθµιση κράτους µέλους όπως η περί αρωγής
των συγκοινωνιών να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση υπό

Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που την έννοια του άρθρου 92 (νυν άρθρου 87), παράγραφος
υπέβαλε το Raad van State µε απόφαση της 4ης Νοεµβρίου 1, της Συνθήκης ΕΚ στο µέτρο που απαλλάσσει ορισµένες
1999 στην υπόθεση Sea-Land Service Inc. κατά Inspecteur κατηγορίες ναυτιλλοµένων, και ιδίως την ποταµοπλοΐα,

van de Belastingdienst Douane, district Rotterdam από την υποχρέωση καταβολής τελών;

(Υπόθεση C-430/99)

β) Αν ναι, εµπίπτει η κρατική αυτή ενίσχυση στην απαγόρευση(2000/C 20/31)
της διατάξεως αυτής;

Με απόφαση της 4ης Νοεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 8

γ) Αν δοθεί καταφατική απάντηση και στο ερώτηµα 4β,Νοεµβρίου 1999, το Raad van State, στο πλαίσιο της διαφοράς
έχει τότε ο χαρακτηρισµός της κρατικής ενισχύσεως ωςµεταξύ Sea-Land Service Inc. και Inspecteur van de
απαγορευοµένης από το κοινοτικό δίκαιο, εκτός από τιςBelastingdienst Douane, district Rotterdam, που εκκρεµεί
συνέπειες για εκείνους που µετέχουν στο σύστηµα αρωγήςενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής
των συγκοινωνιών και απαλλάσσονται των τελών, καιαποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
συνέπειες κατά το κοινοτικό δίκαιο για την αποζηµίωση
που οι υποχρεωτικώς µετέχοντες στο σύστηµα αυτό1) α) Αποτελεί µια ρύθµιση όπως η Besluit verkeersbegelei-
οφείλουν να καταβάλουν;dingstarieven scheepvaartverkeer (ρύθµιση περί αρωγής

των συγκοινωνιών), στο µέτρο που προβλέπει την υποχρεω-
τική συµµετοχή σε σύστηµα αρωγής των συγκοινωνιών,
εµπόδιο για την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών υπό
την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) 4055/86 σε συνδυασµό
µε το άρθρο 59 (νυν άρθρο 49) της Συνθήκης ΕΚ;
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Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που 4) α) Πρέπει µια ρύθµιση κράτους µέλους όπως η περί αρωγής
των συγκοινωνιών να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση υπόυπέβαλε το Raad van State µε απόφαση της 4ης Νοεµβρίου

1999 στην υπόθεση Nedlloyd Lijnen B.V. και Noordzee την έννοια του άρθρου 92 (νυν άρθρου 87), παράγραφος
1, της Συνθήκης ΕΚ στο µέτρο που απαλλάσσει ορισµένεςVeerdiensten (North Sea Ferries) B.V. κατά Inspecteur van

de Belastingdienst Douane, district Rotterdam κατηγορίες ναυτιλλοµένων, και ιδίως την ποταµοπλοΐα,
από την υποχρέωση καταβολής τελών;

(Υπόθεση C-431/99)
β) Αν ναι, εµπίπτει η κρατική αυτή ενίσχυση στην απαγόρευση

της διατάξεως αυτής;(2000/C 20/32)

γ) Αν δοθεί καταφατική απάντηση και στο ερώτηµα 4β,Με απόφαση της 4ης Νοεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
έχει τότε ο χαρακτηρισµός της κρατικής ενισχύσεως ωςΓραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
απαγορευοµένης από το κοινοτικό δίκαιο, εκτός από τις8 Νοεµβρίου 1999, το Raad van State, στο πλαίσιο της διαφοράς
συνέπειες για εκείνους που µετέχουν στο σύστηµα αρωγήςµεταξύ, αφενός, Nedlloyd Lijnen B.V. και Noordzee Veerdiensten
των συγκοινωνιών και απαλλάσσονται των τελών, και(North Sea Ferries) B.V. και, αφετέρου, Inspecteur van de
συνέπειες κατά το κοινοτικό δίκαιο για την αποζηµίωσηBelastingdienst Douane, district Rotterdam, που εκκρεµεί
που οι υποχρεωτικώς µετέχοντες στο σύστηµα αυτόενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής
οφείλουν να καταβάλουν;αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1) α) Αποτελεί µια ρύθµιση όπως η Besluit verkeersbegelei-
dingstarieven scheepvaartverkeer (ρύθµιση περί αρωγής
των συγκοινωνιών), στο µέτρο που προβλέπει την υποχρεω-
τική συµµετοχή σε σύστηµα αρωγής των συγκοινωνιών,
εµπόδιο για την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών υπό
την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) 4055/86 σε συνδυασµό
µε το άρθρο 59 (νυν άρθρο 49) της Συνθήκης ΕΚ;

β) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως, έχουν τα πράγµατα
άλλως αν για τις υπηρεσίες που παρέχονται στους µετέ- Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
χοντες στο πιο πάνω σύστηµα ζητείται αποζηµίωση; της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 9 Νοεµβρίου

1999
γ) Πρέπει στο ερώτηµα 1β να δοθεί διαφορετική απάντηση

αν η αποζηµίωση αυτή καταβάλλεται από τους ναυτιλλο-
(Υπόθεση C-432/99)µένους που µετέχουν υποχρεωτικά στο πιο πάνω σύστηµα,

αλλά όχι από τους λοιπούς χρήστες του συστήµατος
αυτού, όπως η ποταµοπλοΐα ή τα πλοία θαλασσοπλοΐας

(2000/C 20/33)που έχουν µήκος µικρότερο των 41 µέτρων;

2) α) Αν µια ρύθµιση όπως η περί αρωγής των συγκοινωνιών µε Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τη συναφή υποχρέωση καταβολής τελών αποτελεί εµπόδιο τους Hendrik van Lier, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, και
για την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών, εµπίπτει Giacinto Bisogni, magistrato di appello, υπηρετούντα στην ίδια
τότε το εµπόδιο αυτό στην προβλεπόµενη από το άρθρο νοµική υπηρεσία, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos
56 (νυν άρθρο 46) της Συνθήκης ΕΚ εξαίρεση για τις Gómez de la Cruz, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
διατάξεις που δικαιολογούνται από λόγους δηµοσίας 9 Νοεµβρίου 1999 προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
ασφαλείας;

β) 'Εχει για την απάντηση στο ερώτηµα 2α σηµασία αν τα Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:τέλη είναι υψηλότερα του πραγµατικού κόστους της
συγκεκριµένης υπηρεσίας που παρέχεται στο συγκεκριµένο
πλοίο; — να αναγνωρίσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας θεσπίσει

ή, εν πάση περιπτώσει, µη έχοντας κοινοποιήσει στην Επιτροπή
3) Αν µια ρύθµιση όπως η περί αρωγής των συγκοινωνιών µε τη τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-

συναφή υποχρέωση καταβολής τελών αποτελεί εµπόδιο για ξεις για τη συµµόρφωσή της προς την οδηγία 96/57/ΕΚ
την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών και αν το εµπόδιο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
αυτό δεν δικαιολογείται από το άρθρο 56 (νυν άρθρο 46) της 3ης Σεπτεµβρίου 1996 (1), σχετικά µε τις απαιτήσεις για
Συνθήκης ΕΚ, µπορεί τότε το εµπόδιο αυτό να δικαιολογηθεί την ενεργειακή απόδοση των οικιακών ηλεκτρικών ψυγείων,
είτε διότι αποτελεί απλώς «τρόπο πωλήσεως» υπό την έννοια καταψυκτών και των συνδυασµών τους, παρέβη τις υποχρεώ-
της αποφάσεως Keck και Mithouard, οπότε δεν πρόκειται περί σεις που υπέχει από την οδηγία·
δυσµενούς διακρίσεως, είτε διότι πληροί τα κριτήρια που το
∆ικαστήριο διαµόρφωσε συναφώς µε άλλες αποφάσεις, και
ιδίως µε την απόφαση Gebhard; — να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
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Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Το άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), κατά τοΤο άρθρο 249 ΕΚ (πρώην άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα
οποίο η οδηγία δεσµεύει κάθε κράτος µέλος ως προς το επιδιωκό-µε το οποίο η οδηγία δεσµεύει το κράτος µέλος προς το
µενο αποτέλεσµα συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελώνοποίο απευθύνεται όσον αφορά το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα,
να τηρούν την προθεσµία εντός της οποίας πρέπει να συµµορφω-συνεπάγεται την υποχρέωση των κρατών µελών να τηρούν τις
θούν προς την οδηγία. Η προθεσµία αυτή έληξε χωρίς η ∆ηµοκρα-τασσόµενες για τη µεταφορά των οδηγιών στην εσωτερική έννοµη
τία της Ιρλανδίας να θεσπίσει τις αναγκαίες διατάξεις, προκειµένουτάξη τους. Η επίδικη προθεσµία εξέπνευσε στις 3 Σεπτεµβρίου
να συµµορφωθεί προς τις οδηγίες που µνηµονεύονται στο αιτητικό1997, χωρίς η Ιταλική ∆ηµοκρατία να έχει θεσπίσει τις αναγκαίες
της προσφυγής της Επιτροπής.διατάξεις για τη συµµόρφωσή της προς την αναφερόµενη στα

αιτήµατα της Επιτροπής οδηγία.
(1) EE L 265, 8.11.1995, σ. 17 έως 22.
(2) EE L 13, 16.1.1997, σ. 28 έως 30.

(1) EE L 236 της 18.9.96, σ. 36. (3) EE L 295, 29.10.1997, σ. 35-36.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Juzgado de lo Social Único de Algeciras µε

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999 στην υπόθεση µεταξύ
της Ιρλανδίας που ασκήθηκε στις 16 Νοεµβρίου 1999 M. L. Jiménez Melgar και Ayuntamiento de Los Barrios

(Υπόθεση C-437/99) (Υπόθεση C-438/99)

(2000/C 20/35)(2000/C 20/34)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
τους Peter Oliver, νοµικό σύµβουλο και Keir Fitch, δηµόσιο 17 Νοεµβρίου 1999, το Juzgado de lo Social Único de
υπάλληλο κράτους µέλους που έχει αποσπαστεί στη Νοµική Algeciras, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ M. L. Jiménez
Υπηρεσία της Επιτροπής στο πλαίσιο του συστήµατος ανταλλαγής Melgar και Ayuntamiento de Los Barrios που εκκρεµεί ενώπιόν
δηµοσίων υπαλλήλων των κρατών µελών, µε αντίκλητο στο του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφά-
Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της Νοµικής σεως. Το Juzgado de lo Social Único de Algeciras ζητεί από το
Υπηρεσίας της Επιτροπής, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις ∆ικαστήριο να αποφανθεί επί των εξής προδικαστικών ερωτηµάτων:
16 Νοεµβρίου 1999 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της ∆ηµοκρατίας της Ιρλανδίας. 1) Είναι το άρθρο 10 της οδηγίας 92/85/EOK (1) αρκούντως

σαφές, συγκεκριµένο και ανεπιφύλακτο ώστε να αναπτύσσει
άµεσο αποτέλεσµα;Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

2) Ορίζοντας ότι τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που— να αναγνωρίσει ότι η ∆ηµοκρατία της Ιρλανδίας, παραλεί-
απαιτούνται προκειµένου να απαγορευθεί η απόλυση τωνποντας να θεσπίσει τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
εργαζοµένων γυναικών (...) [εγκύων, λεχώνων και γαλουχου-και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς
σών] επί διάστηµα εκτεινόµενο από την αρχή της εγκυµοσύνης
τους ως το τέλος της άδειας µητρότητας (...), εκτός από— την οδηγία 95/53/ΕΚ του Συµβουλίου, της 25ης εξαιρετικές περιπτώσεις που δεν συνδέονται µε την κατάστασήΟκτωβρίου 1995, για τον καθορισµό των αρχών οργα- τους, το άρθρο 10 της οδηγίας υποχρεώνει τα κράτη µέλη νανώσεως των επισήµων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής ορίζουν µε συγκεκριµένες και ρητές διατάξεις τους λόγουςτων ζώων (1)· για τους οποίους µπορεί να απολυθεί έγκυος, λεχώνα ή
γαλουχούσα γυναίκα, θεσπίζοντας στην εθνική τους νοµοθε-

— την οδηγία 96/93/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ- σία, παράλληλα προς το γενικό καθεστώς λύσεως της συµβά-
βρίου 1996, σχετικά µε την πιστοποίηση ζώων και ζωικών σεως εργασίας, άλλο ειδικό καθεστώς, κατά παρέκκλιση και
προϊόντων (2)· περιορισµένης ισχύος, για εκείνες τις περιπτώσεις στις οποίες

η εργαζοµένη είναι έγκυος, λεχώνα ή γαλουχούσα;
— την οδηγία 97/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής

Οκτωβρίου 1997, για την τροποποίηση του παραρτήµα- 3) Τι επίπτωση έχει το άρθρο 10 της οδηγίας στην εκ µέρους του
τος της οδηγίας 96/492 για τον καθορισµό των υγειονο- εργοδότη µη ανανέωση — υπό περιστάσεις ίδιες µε εκείνες των
µικών κανόνων παραγωγής και εµπορίας ζωντανών προγενεστέρων συµβάσεων — συµβάσεως εργασίας ορισµένου
διθύρων µαλακίων (3)· χρόνου εργαζοµένης γυναίκας που µένει έγκυος; Επηρεάζει το

άρθρο 10 της οδηγίας την προστασία της εργαζοµένης εγκύου
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις οδηγίες αυτές, και γυναίκας στο πλαίσιο της σχέσεως εργασίας ορισµένου χρόνου,

και σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως, πως, υπό ποιες
παραµέτρους και σε ποιο βαθµό;— να καταδικάσει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.
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4) 'Οταν το άρθρο 10 της οδηγίας ορίζει ότι η απόλυση εντός των οπωροκηπευτικών και του παραρτήµατος ΙΙ της
οδηγίας 90/642/ΕΟΚ που αφορά τον καθορισµό τωνεγκύου, λεχώνας ή γαλουχούσας εργαζοµένης µπορεί να

πραγµατοποιηθεί, «ενδεχοµένως, εφόσον το εγκρίνει η αρµόδια ανώτατων περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρµά-
κων επάνω ή µέσα σε ορισµένα προϊόντα φυτικής προέλευ-αρχή» νοείται ότι η οδηγία επιβάλλει όπως η απόλυση εγκύου,

λεχώνας ή γαλουχούσας εργαζοµένης πραγµατοποιείται µόνον σης, συµπεριλαµβανοµένων των οπωροκηπευτικών, και
καταρτίσεως πίνακος ανωτάτων περιεκτικοτήτων (1)·κατόπιν ειδικής διαδικασίας κατά την οποία η αντίστοιχη

αρµόδια αρχή παρέχει την προηγούµενη έγκρισή της για την
— 96/32/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1996,απόλυση την οποία ζητεί ο εργοδότης;

περί τροποποιήσεως των παραρτηµάτων των οδηγιών
86/362/ΕΟΚ και 86/363/ΕΟΚ που αφορούν τον καθο-

(1) Του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, σχετικά µε την εφαρ- ρισµό των ανώτατων περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα
µογή µέτρων που αποβλέπουν στη βελτίωση της υγείας και της φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά και στα τρόφιµαασφάλειας κατά την εργασία των εγκύων, λεχώνων και γαλουχουσών

ζωικής προελεύσεως (2)·εργαζοµένων (δέκατη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16,
παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ), EE L 348, της

— 96/32/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1996,28.11.1992, σ. 1.
σχετικά µε την πιστοποίηση ζώων και ζωικών προϊόντων (3)·

— 97/72/ΕΚ της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, για
τροοποίηση της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
περί προσθέτων ουσιών στις ζωοτροφές (4) και

— 98/19/ΕΚ της Επιτροπής, της 18ης Μαρτίου 1998, γιαΠροσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
τροποποίηση της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίουτου Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούργου που ασκήθηκε
περί προσθέτων ουσιών στις ζωοτροφές (5),στις 18 Νοεµβρίου 1999

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει αντιστοίχως από το άρθρο(Υπόθεση C-440/99)
4 της οδηγίας 96/32/ΕΚ, από το άρθρο 3 της οδηγίας
96/33/ΕΚ, από το άρθρο 9 της οδηγίας 96/93/ΕΚ, από το(2000/C 20/36)
άρθρο 2 της οδηγίας 97/72/ΕΚ και από το άρθρο 2 της
οδηγίας 98/19/ΕΚ.Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από

τον Gérard Berscheid, µέλος Νοµικής Υπηρεσίας, µε αντίκλητο 2. να καταδικάσει το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου σταστο Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της δικαστικά έξοδα.ίδιας Υπηρεσίας, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
18 Νοεµβρίου 1999 προσφυγή κατά του Μεγάλου ∆ουκάτου του

Οι ισχυρισµοί και τα κύρια επιχειρήµατα είναι ανάλογα µε ταΛουξεµβούργου
προβαλλόµενα στην υπόθεση C-405/99 (6)· οι προθεσµίες για τη
µεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο έληξαν, αντιστοίχως, στις 30Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:
Απριλίου 1997 (οδηγίες 96/32/ΕΚ και 96/33/ΕΚ), την 1η Ιανουα-
ρίου 1998 (οδηγία 96/33/ΕΚ) και στις 31 Μαρτίου 1998 (οδηγίες1. να αναγνωρίσει ότι το Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούρ-
97/72/ΕΚ και 98/19/ΕΚ).γου , παραλείποντας να θεσπίσει εµπροθέσµως τις νοµοθετικές,

κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες
προκειµένου να συµµορφωθεί προς τις οδηγίες (1) EE L 144, της 19.6.1996, σ. 12.

(2) EE L 144, της 18.6.1996, σ. 35.
— 96/32/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1996, (3) EE L 13, της 13.1.1997, σ. 18.

περί τροποποιήσεως του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας (4) EE L 351, της 23.12.1997, σ. 55.
76/895/ΕΟΚ περί του καθορισµού της µέγιστης περιεκτι- (5) EE L 96, της 28.3.1998, σ. 39.

(6) Βλ. σ. 10 του παρόντος τεύχους ΕΕ.κότητας για τα κατάλοιπα των φυτοφαρµάκων επί και
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 10ης Νοεµβρίου 1999
της 7ης ∆εκεµβρίου 1999

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-103/98, Τ-104/98,
Τ-107/98, Τ-113/98, και Τ-118/98, Svend Bech Kristensenστην υπόθεση Τ-92/98, Interporc Im- und Export GmbH

κ.λπ. κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Προσφυγή ακυρώσεως — Μεταφορά
[«Προσφυγή ακυρώσεως — ∆ιαφάνεια — Πρόσβαση σε συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων — Υπολογισµός συντά-
έγγραφα — Απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ — Απόρ- ξιµων ετών — Αίτηµα επιστροφής του υπερβάλλοντος)
ριψη αιτήσεως προσβάσεως σε έγγραφα της Επιτροπής
— Περιεχόµενο, αφενός, της εξαιρέσεως σχετικά µε την
προστασία του δηµοσίου συµφέροντος (δικαστικές διαδι- (2000/C 20/38)
κασίες) και, αφετέρου, του κανόνα του συντάκτη — Αιτιο-

λόγηση»]

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(2000/C 20/37)
Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-103/98, Τ-104/98,
Τ-107/98, Τ-113/98, και Τ-118/98, Svend Bech Kristensen,
υπάλληλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, κάτοικος
Waterloo (Βέλγιο), Bjarne Hoff-Nielsen, υπάλληλος του Συµβου-(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, κάτοικος Βρυξελλών, Jean Lesueur,
υπάλληλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, κάτοικος
Βρυξελλών, Peter Clausen, υπάλληλος του Συµβουλίου της

Στην υπόθεση Τ-92/98, Interporc Im- und Export GmbH, µε Ευρωπαϊκής Ενώσεως, κάτοικος La Hulpe (Βέλγιο), και Ivar Langer
έδρα το Αµβούργο (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον Georg Andersen, υπάλληλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως,
M. Berrisch, δικηγόρο Βρυξελλών και Αµβούργου, κατά Επιτρο- κάτοικος Rungsted Kyst (∆ανία), εκπροσωπούµενοι από τους
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Ulrich Wölker), Jean-Noël Louis, Véronique Leclercq, Ariane Tornel και
µε αντικείµενο αίτηση ακυρώσεως της αποφάσεως της Επιτροπής Françoise Parmentier, δικηγόρους Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων
της 23ης Απριλίου 1998, µε την οποία η Επιτροπή αρνήθηκε στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της εταιρίας Fiduciaire Myson
την πρόσβαση της προσφεύγουσας σε ορισµένα έγγραφα, το Sarl, 30, rue de Cessange, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Πρωτοδικείο (πρώτο πενταµελές τµήµα), συγκείµενο από τους Ενώσεως (εκπρόσωποι: Martin Bauer και Denis Waelbroeck), µε
B. Vesterdorf, Πρόεδρο, C. W. Bellamy, J. Pirrung, αντικείµενο την ακύρωση των από 6 Οκτωβρίου 1997 αποφάσεων
A. W. H. Meij και Μ. Βηλαρά, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, του Συµβουλίου µε τις οποίες το όργανο αυτό αρνήθηκε να
εξέδωσε στις 7 ∆εκεµβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο επιστρέψει το µέρος εκείνο των µεταφερθέντων στο κοινοτικό
διατακτικό: σύστηµα συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων τους το οποίο δεν ελήφθη

υπόψη κατά τον υπολογισµό των συντάξιµων ετών, το Πρωτοδικείο
(πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους B. Vesterdorf, πρόεδρο, και

1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής της 23ης Απριλίου J. Pirrung και Μ. Βηλαρά, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε
1998, µε την οποία η Επιτροπή αρνείται την πρόσβαση σε στις 10 Νοεµβρίου 1999 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
έγγραφα που έχουν συνταχθεί από την Επιτροπή.

1) Ακυρώνει τις από 6 Οκτωβρίου 1997 αποφάσεις του Συµ-
βουλίου µε τις οποίες το όργανο αυτό αρνήθηκε να επιστρέψει2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.
το µέρος εκείνο των µεταφερθέντων στο κοινοτικό σύστηµα
συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων τους το οποίο δεν ελήφθη
υπόψη κατά τον υπολογισµό των συντάξιµων ετών.3) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

2) Καταδικάζει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα.

(1) EE C 258 της 15.8.98.

(1) EE C 299 της 26.9.98 και C 312 της 10.10.98.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ (Βέλγιο), εκπροσωπούµενη από τους Jean-Noël Louis και
Françoise Parmentier, δικηγόρους Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων
στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της εταιρίας Fiduciaire Mysonτης 23ης Νοεµβρίου 1999
SARL, 30, rue de Cessange, κατά Ευρωπαϊκού Κέντρου για την
Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Καταρτίσεως (Cedefop), (εκπρόσω-

στην υπόθεση Τ-129/98, Enrico Sabbioni κατά Επιτροπής πος: Bertrand Wägenbaur), µε αντικείµενο αίτηση ακυρώσεως τηςτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) αποφάσεως της 9ης Μαρτίου 1998, επιτάσσουσας την επιστροφή
ποσού αντιστοιχούντος στα δύο τρίτα της αποζηµιώσεως εγκα-

(Υπάλληλοι — Αυτεπάγγελτη µετάθεση — Βλαπτική ταστάσεως η οποία καταβλήθηκε στην προσφεύγουσα όταν αυτή
πράξη — Αιτιολογία — Κατάχρηση εξουσίας) ανέλαβε υπηρεσία, το Πρωτοδικείο, δικάζον ως µονοµελές,

δικαστής: C. W. Bellamy, γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλ-
ληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 1999 απόφαση µε(2000/C 20/39)
το ακόλουθο διατακτικό:

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική) 1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.Στην υπόθεση Τ-129/98, Enrico Sabbioni, υπάλληλος της Επιτρο-
πής, υπηρετών στο Κοινό Κέντρο Ερευνών της Ispra, κάτοικος
Biandronno (Ιταλία), εκπροσωπούµενος από τον Giuseppe

(1) EE C 397 της 19.12.98.Marchesini, δικηγόρο Βιτσέντζας, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
βούργο το δικηγορικό γραφείο Arendt και Medernach, 8-10, rue
Mathias Hardt, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: Gianluigi Valsesia), που είχε ως αντικείµενο, αφενός,
αίτηση ακυρώσεως των αποφάσεων της Επιτροπής περί αυτεπάγγε-
λης µεταθέσεως του προσφεύγοντος σε άλλη υπηρεσία και περί
απαλλαγής του από τα αρχικά του καθήκοντα και, αφετέρου,
αίτηση αποζηµιώσεως, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥαπό τους J. D. Cooke, πρόεδρο, R. Garcı́a-Valdecasas και
P. Lindh, δικαστές, γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 23 Νοεµβρίου 1999 απόφαση µε το της 8ης Οκτωβρίου 1999
ακόλουθο διατακτικό:

στην υπόθεση Τ-89/99 R, Oliver Valk κατά Ευρωπαϊκού1) Απορρίπτει την προσφυγή.
Κοινοβουλίου (1)

2) Κάθε διάδικος θα φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(Κατάργηση της δίκης)
(1) EE C 327 της 24.10.98.

(2000/C 20/41)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση Τ-89/99 R, Oliver Valk, εκπροσωπούµενος από
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ τον δικηγόρο Joachim Kayser, Körnerstrasse 5, Βερολίνο,

10785, κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: Hans
της 28ης Οκτωβρίου 1999 Krück και Evelyn Waldherr), µε αντικείµενο αίτηση λήψεως

προσωρινών µέτρων µε αίτηµα, αφενός, να ανακληθεί η απόφαση
της 9ης Φεβρουαρίου 1999 της εξεταστικής επιτροπής περίστην υπόθεση Τ-180/98, Elisabeth Cotrim κατά Ευρωπαϊκού
µη αποδοχής του προσφεύγοντος στις γραπτές δοκιµασίες τουΚέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Καταρτίσεως
διαγωνισµού ΡΕ/86/Α (EE 1998 C 77 A, σ. 1), και, αφετέρου, να(Cedefop) (1)
επιτραπεί στον προσφεύγοντα να µετάσχει στη διαδικασία του
διαγωνισµού, ο Πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις('Εκτακτοι υπάλληλοι — Αποζηµίωση εγκαταστάσεως —
8 Οκτωβρίου 1999 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:Πρόωρη λήξη της συµβάσεως — Αναζήτηση αχρεωστήτως

καταβληθέντος)
1) Καταργείται η δίκη επί της αιτήσεως ασφαλιστικών µέτρων.

(2000/C 20/40) 2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) (1) EE C 160 της 5.6.99.

Στην υπόθεση Τ-180/98, Elisabeth Cotrim, δόκιµος υπάλληλος
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Winksele
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ εκτελέσεως της από 14 Σεπτεµβρίου 1999 αποφάσεως του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε ερµηνεία του άρθρου 29,
παράγραφος 1, του Κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίουτης 8ης Οκτωβρίου 1999
(EE L 202, σ. 1), ο Πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις
25 Νοεµβρίου 1999 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:στην υπόθεση Τ-89/99, Oliver Valk κατά Ευρωπαϊκού Κοινο-

βουλίου (1) 1) Αναστέλλει την εκτέλεση της πράξεως του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου της 14ης Σεπτεµβρίου 1999, µε την οποία το

(Υπάλληλος — Προθεσµία ασκήσεως προσφυγής — Πρό- Κοινοβούλιο υιοθέτησε την ερµηνεία του άρθρου 29 του
δηλο απαράδεκτο) Κανονισµού του την οποία πρότεινε η επιτροπή συνταγµα-

τικών θεµάτων.
(2000/C 20/42)

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση Τ-89/99, Oliver Valk, κάτοικος Βερολίνου, εκπρο-
σωπούµενος από τον δικηγόρο Joachim Kayser, Körnerstrasse 5,
Βερολίνο, 10785, κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι:
Hans Krück και Evelyn Waldherr), µε αντικείµενο, αφενός, Προσφυγή της British Airways PLC κατά της Επιτροπής
αίτηµα ακυρώσεως της αποφάσεως της εξεταστικής επιτροπής του των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε την
διαγωνισµού ΡΕ/86/Α περί µη αποδοχής του προσφεύγοντος στις 1η Οκτωβρίου 1999
γραπτές δοκιµασίες του εν λόγω διαγωνισµού και, αφετέρου,
αίτηµα να επιτραπεί στον προσφεύγοντα να µετάσχει στη διαδικα-

(Υπόθεση Τ-219/99)σία του διαγωνισµού, το Πρωτοδικείου (πρώτο τµήµα), συγκείµενο
από τους B. Vesterdorf, Πρόεδρο, και J. Pirrung και M. Βηλαρά,
δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 8 Οκτωβρίου 1999 (2000/C 20/44)
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή ως προδήλως απαράδεκτη. (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. Η British Airways PLC, εκπροσωπούµενη από τον William
Wood, QC, την Helen Davies, του Brick Court Chambers,
Λονδίνο, και τους William Allan και Oliver Black, των Linklaters,(1) EE C 160 της 5.6.99.
Solicitors, Λονδίνο, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον
δικηγόρο Marc Loesch, 11 Rue Goethe, άσκησε ενώπιον του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, την 1η Οκτωβρίου
1999, προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

— να ακυρώσει ολόκληρη την προσβαλλοµένη απόφαση·της 25ης Νοεµβρίου 1999

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
στην υπόθεση T-222/99 R, Jean-Claude Martinez και

Charles de Gaulle κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

(∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — Πράξη του Κοινο-
βουλίου αφορώσα ερµηνεία διατάξεως του Κανονισµού Με την υπό κρίση προσφυγή ζητείται, κατ' ουσίαν, η ακύρωση της
του — Πολιτική οµάδα — Παραδεκτό — Εκ πρώτης αποφάσεως της Επιτροπής µε την οποία το εν λόγω κοινοτικό
όψεως βάσιµο — Επείγον — Στάθµιση των συµφερόντων) όργανο διαπίστωσε ότι, ύστερα από το 1992, η προσφεύγουσα

(ΒΑ) παραβαίνει το άρθρο 82 ΕΚ χρησιµοποιώντας συστήµατα
(2000/C 20/43) παροχής προµηθειών καθώς και άλλων πλεονεκτηµάτων προς τα

πρακτορεία ταξιδίων τα οποία της παρέχουν υπηρεσίες σχετικές µε
την πρακτόρευση αεροπορικών ταξιδίων εντός του Ηνωµένου

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) Βασιλείου, συστήµατα τα οποία, µε το να αµείβεται η αφοσίωση
που επιδεικνύουν τα πρακτορεία ταξιδίων και µε το να εισάγονται
δυσµενείς διακρίσεις µεταξύ των ταξιδιωτικών πρακτορείων, έχουνΣτην υπόθεση T-222/99 R, Jean-Claude Martinez, κάτοικος

Montpellier (Γαλλία) και Charles de Gaulle κάτοικος Παρισιού, ως αντικείµενο και ως αποτέλεσµα τον αποκλεισµό των αντα-
γωνιστών της ΒΑ από την αγορά των εναερίων µεταφορών τουεκπροσωπούµενοι από τον François Wagner, δικηγόρο Νίκαιας,

2, rue de la Poissonnerie, Nice (Γαλλία), κατά Ευρωπαϊκού Ηνωµένου Βασιλείου. Με το άρθρο 2 της προσβαλλοµένης
αποφάσεως επιβλήθηκε στην ΒΑ, για τις επικρινόµενες παραβάσεις,Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: Gregorio Garzón Clariana, Johann

Schoo και Hans Krück), µε αντικείµενο αίτηση αναστολής πρόστιµο ύψους 6,8 εκατοµµυρίων λιρών στερλινών.
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Η προσφεύγουσα προβάλλει τους ακόλουθους λόγους ακυρώ- Βασίλειο, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, στις 12 Οκτωβρίου 1999, προσφυγή κατά τηςσεως:
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

— ∆εδοµένου ότι η Επιτροπή έχει, µαζικώς, παραιτηθεί, έχει την
εξουσία να διαχειρίζεται µόνο τρέχουσες υποθέσεις, µεταξύ

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:των οποίων δεν συµπεριλαµβάνεται η έκδοση της προσβαλλο-
µένης αποφάσεως·

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής, της 16ης Ιουνίου
— η προσβαλλοµένη απόφαση εκδόθηκε βάσει του κανονισµού 1999, στην υπόθεση IV/35.992/F3 — Scottish and

17, ενώ θα έπρεπε να έχει εκδοθεί (εφόσον θα ήταν δυνατό να Newcastle·
γίνει κάτι τέτοιο) βάσει του κανονισµού 3975/87. Αυτή η
παράβαση ουσιωδών διαδικαστικών προϋποθέσεων στέρησε — να αποφανθεί ότι η Επιτροπή υποχρεούται, βάσει του άρθρου
την ΒΑ των διαδικαστικών διασφαλίσεων που δικαιούνταν. 233 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Επιπλέον, η προσβαλλοµένη απόφαση, στο µέτρο που θίγει τις να θεσπίσει τα µέτρα που είναι αναγκαία για τη συµµόρφωσή
διαδροµές που συνδέουν το Ηνωµένο Βασίλειο µε τρίτες της προς την εκδοθησόµενη απόφαση·
χώρες, κείται εκτός των εξουσιών της Επιτροπής·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.— η Επιτροπή έλαβε µέτρα µόνον κατά της ΒΑ, και τούτο ενώ
όλες οι λοιπές αεροπορικές εταιρίες εφαρµόζουν παρόµοιες
πρακτικές·

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
— δεν υφίσταται ο απαιτούµενος σύνδεσµος µεταξύ της προβαλ-

λόµενης αγοράς εντός της οποίας η Επιτροπή διατείνεται ότι
Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι, στις 13 Ιανουαρίου 1998, ηασκείται η καταχρηστική πρακτική και των αγορών εντός των
Επιτροπή γνωστοποίησε (1), σύµφωνα µε το άρθρο 19, παράγραφοςοποίων η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι είναι αισθητά τα επιζήµια
3, του κανονισµού 17/62, την πρόθεσή της να λάβει ευνοϊκή θέσηαποτελέσµατα µιας τέτοιας καταχρηστικής πρακτικής, πράγµα
σχετικά µε ορισµένες συµφωνίες που της είχαν κοινοποιηθεί απόπου σηµαίνει ότι το άρθρο 82 δεν µπορεί να τύχει εφαρµογής·
την Scottish and Newcastle PLC, παρέχοντας, αναδροµικώς,
απαλλαγή σύµφωνα µε το άρθρο 81, παράγραφος 3, ΕΚ. Οι εν— η αγορά της παροχής υπηρεσιών των πρακτορείων αεροπορι-
λόγω συµφωνίες ήσαν µισθώσεις µε τυποποιηµένη µορφή, µεκών ταξιδίων δεν µπορεί να θεωρηθεί, στο πλαίσιο της υπό
αντικείµενο υποχρέωση αναλήψεως δεσµεύσεως ως προς τηνκρίση υποθέσεως, ως η σχετική αγορά του προϊόντος. Η ΒΑ
µπύρα όσον αφορά πλήρως εξοπλισµένα και διαθέτοντα σχετικήισχυρίζεται ότι ο κατάλληλος ορισµός της αγοράς είναι η
άδεια για επιτόπου κατανάλωση ποτών καταστήµατα λιανικήςδιαδροµή ή το σύνολο των διαδροµών που έχουν κατανεµηθεί
πωλήσεως ποτών στο Ηνωµένο Βασίλειο. Πριν λάβει την οριστικήµεταξύ των πρακτορείων ταξιδίων. Επιπλέον, η σχετική γεωγρα-
επί του θέµατος αυτού απόφαση, η Επιτροπή κάλεσε όλους τουςφική αγορά δεν είναι, όπως διατείνεται η Επιτροπή, η αγορά
ενδιαφεροµένους να της υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.του Ηνωµένου Βασιλείου αλλά µια ευρύτερη αγορά·

— ακόµα και σε περίπτωση που η σχετική αγορά έχει ορθώς Στις 12 Μαρτίου 1999, η προσφεύγουσα υπέβαλε στην Επιτροπήπροσδιοριστεί, η ΒΑ δεν µπορεί να θεωρηθεί ως κατέχουσα τις παρατηρήσεις της µαζί µε έκθεση εµπειρογνώµονα. Κατά τωνδεσπόζουσα θέση στην αγορά αυτή, και τούτο για τον λόγο παρατηρήσεων αυτών διατυπώθηκαν αντιρρήσεις σχετικά µε τηνότι δεν µπορεί να ενεργεί κατά τρόπο ανεξάρτητο των πρόθεση αναδροµικής χορηγήσεως στην Scottish and Newcastleπροµηθευτών, ανταγωνιστών ή πελατών της· απαλλαγής.
— ακόµα και αν η ΒΑ κατείχε δεσπόζουσα θέση σε µια ορθώς

προσδιορισθείσα σχετική αγορά, οι σχετικές µε την παροχή Στις 16 Ιουνίου 1999, η Επιτροπή έλαβε απόφαση σχετικά µε
πλεονεκτηµάτων συµφωνίες της δεν συνιστούν κατάχρηση της διαδικασία σύµφωνα µε το άρθρο 81 ΕΚ (υπόθεση IV/35.992/F3
δεσπόζουσας θέσεώς της. — Scottish and Newcastle) (η προσβαλλοµένη απόφαση) (2). Με

την απόφαση εκείνη, η Επιτροπή, αγνοώντας τις αντιρρήσεις που
είχαν διατυπωθεί µε τις εν λόγω παρατηρήσεις, παρέσχε στην
Scottish and Newcastle, αναδροµικώς, απαλλαγή σε σχέση µε τις
κοινοποιηθείσες συµφωνίες ισχύουσα από την 1η Ιανουαρίου
1985 µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Προσφυγή της Margaret Mary McKenzie Campbell κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο να αναγνωρίσει ότι,

12 Οκτωβρίου 1999 παρέχοντας απαλλαγή όσον αφορά τις κοινοποιηθείσες συµφωνίες,
η Επιτροπή:

(Υπόθεση Τ-232/99)

(α) παρέλειψε να εκτιµήσει ορθώς τα πραγµατικά και νοµικά(2000/C 20/45) περιστατικά από τα οποία αποδεικνύεται ότι οι κοινοποιηθείσες
συµφωνίες δεν πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 81,
παράγραφος 3·(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Margaret Mary McKenzie Campbell, εκπροσωπούµενη από (β) παρέλειψε, στην απόφασή της, να αιτιολογήσει πλήρως για
ποιο λόγο ο κοινοποιηθείσες συµφωνίες πληρούν τις προϋπο-τους Becket Bedford, του Middle Temple, και Ferdinand Kelly,

Solicitors, 21 Bennetts Hill, Birmingham, B2 5QP, Ηνωµένο θέσεις του άρθρου 8, παράγραφος 3·
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(γ) παρέλειψε να εκτιµήσει τα πραγµατικά και νοµικά περιστατικά Προσφυγή των εταιριών BP Nederland V.O.F., BP Direct
V.O.F. και Actomat B. V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊ-από τα οποία καταδεικνύεται ότι οι κοινοποιηθείσες συµφωνίες

δεν πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 4, παράγραφος 2, κών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 1999
του κανονισµού 17.

(Υπόθεση Τ-237/99)
(1) EE 1999, C 8, σ. 4.
(2) EE 1999, L 186, σ. 28. (2000/C 20/47)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Οι εταιρίες BP Nederland V.O.F., BP Direct V.O.F. και Actomat
B.V., µε έδρα αντιστοίχως το Ρότερνταµ, Alphen a/d Rijn και

Προσφυγή του Patrick Monod-Gayraud κατά της Επιτροπής 'Αµστερνταµ (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενες από τους M. van
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις Empel και M. Smeets, δικηγόρους 'Αµστερνταµ, µε αντίκλητο στο

18 Οκτωβρίου 1999 Λουξεµβούργο τον δικηγόρο G. Harles, 8-10, rue Mathias Hardt,
άσκησαν στις 15 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των(Υπόθεση Τ-234/99)
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(2000/C 20/46)
Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) α) να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 20ής Ιουλίου
1999 [C (1999) 2539 τελικό] (1) περί κρατικής ενισχύσεως
των Κάτω Χωρών υπέρ 633 ολλανδικών πρατηρίων καυσίµωνΟ Patrick Monod-Gayraud, κάτοικος Βαρσοβίας (Πολωνία),
στα σύνορα µε τη Γερµανία, βάσει της οποίας αποφάσεως ηεκπροσωπούµενος από τις Hélène Masse-Dessen, δικηγόρο
κρατική ενίσχυση που οι Κάτω Χώρες χορήγησαν σε 450Παρισιού, και Viviane Ecker, δικηγόρο Λουξεµβούργου, 77,
πρατήρια καυσίµων πρέπει να επιστραφεί·boulevard Grande Duchesse Charlotte, άσκησε στις

18 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
β) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταΟ προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

Ταυτίζονται µε τους λόγους ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρή-— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής να µη χορηγήσει
µατα που προβάλλονται στην υπόθεση Τ-248/99.στον προσφεύγοντα δωρεάν κατοικία·

— να καταδικάσει την Επιτροπή να καταβάλει στον προσφεύγοντα
(1) EE L 280 της 30.10.99, σ. 87.αποζηµίωση ύψους 91 200 ευρώ·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφυγή βάλλει κατά της από 29 Ιουνίου 1999 αρνήσεως Προσφυγή της εταιρίας Esso Nederland B.V. κατά της
της καθής να αναλάβει τα έξοδα ενοικίου της κατοικίας του Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις
προσφεύγοντος, Γάλλου δηµοσίου υπαλλήλου αποσπασµένου, 19 Οκτωβρίου 1999
µε την ιδιότητα του εµπειρογνώµονα, στην αντιπροσωπεία της
Επιτροπής στην Πολωνία. (Υπόθεση Τ-242/99)

Προς στήριξη των αιτηµάτων του, ο προσφεύγων επικαλείται ιδίως (2000/C 20/48)το γεγονός ότι η απόφαση αυτή είναι αντίθετη προς δεσµεύσεις
τις οποίες είχε αναλάβει προηγουµένως η Επιτροπή έναντι αυτού.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
Προσθέτει ότι δεν µπορεί να του αντιταχθεί το όχι το ενοίκιο
κατοικίας δεν µπορεί να επιστραφεί σε δηµόσιο υπάλληλο όταν, Η εταιρία Esso Nederland B.V., µε έδρα τη Χάγη (Κάτω Χώρες),όπως εν προκειµένω, η κατοικία αυτή είναι ιδιοκτησία της συζύγου εκπροσωπούµενη από τους M. H. van der Woude καιτου υπαλλήλου. Συγκεκριµένα, ουδέποτε θα είχε επιλέξει να R. W. Wezenbeek-Geuke, δικηγόρους Βρυξελλών, µε αντίκλητοκατοικήσει σε διαµέρισµα ανήκον στη σύζυγό του, αλλά η στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο J. Loesch, 11, rue Goethe,κατάσταση αυτή οφείλεται στη στάση της Επιτροπής. άσκησε στις 19 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

α) να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 20ής Ιουλίου Με την υπό κρίση προσφυγή, η προσφεύγουσα εταιρία ζητεί την1999 [C (1999) 2539 τελικό] (1) περί κρατικής ενισχύσεως ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής ΕΚ της 11ης Μαΐου 1999των Κάτω Χωρών υπέρ 633 ολλανδικών πρατηρίων καυσίµων C(1999) 1363 τελ., που έχει ως αντικείµενο σειρά οικονοµικών καιστα σύνορα µε τη Γερµανία· χρηµατοοικονιµικών παρεµβάσεων σχετικά µε δύο εγκαταστάσεις
παργωγής ζάχαρης. Οι εγκαταστάσεις αυτές είναι οι µοναδικές

β) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. που συγκεντώνουν τα ζαχαρότευτλα που παράγονται σε τέσσερις
ιταλικές περιφέρειες (Toscana, Umbria, Lazio και Abruzzo).

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
Με την προσβαλλόµενη απόφαση, η Επιτροπή έκρινε ότι:

Η υπόθεση αυτή είναι συναφής µε την υπόθεση Τ-210/99. Η — όλες οι εξετασθείσες χρηµατοοικονοµικές παρεµβάσεις αποτε-
προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι οι εκµεταλλευόµενοι πρατήρια λούσαν κρατικές ενισχύσεις·
καυσίµων, οι οποίοι δρουν αυτοτελώς και ανεξαρτήτως της ESSO,
είναι εκείνοι που ζήτησαν και έλαβαν την κρατική ενίσχυση, και

— οι παρεµβάσεις αυτές κατά µέγα µέρος δεν συµβιβάζοντανόχι η ίδια, οπότε δεν µπορεί να υποχρεωθεί να επιστρέψει την
προς την κοινή αγορά και έπρεπε, εποµένως, να επιστραφούνενίσχυση. Η απόφαση στηρίζεται, κατά την προσφεύγουσα, σε
από τους αποδέκτες τους.ελλιπή και εσφαλµένη εκτίµηση των πραγµατικών περιστατικών,

καθώς και σε παραβίαση των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης
µε την εισαγωγή της έννοιας του πραγµατικού αποδέκτη της Κατά την προσφεύγουσα, για να καταλήξει στο συµπέρασµα αυτό,
ενισχύσεως. η καθής απέκρουσε την επιχειρηµατολογία και τα στοιχεία τα

οποία είχαν προσκοµίσει κατά τη διοικητική διαδικασία οι ιταλικές
αρχές. Κατ' αυτόν τον τρόπο, η καθής κατέληξε σε µια απόφαση

(1) EE L 280 της 30.10.99, σ. 87. που — εκτός από πληµµελή αιτιολογία — εµφανίζει προφανώς
εσφαλµένες εκτιµήσεις περί βασικών νοµικών και πραγµατικών
στοιχείων, αφορώντων, µεταξύ άλλων, την εξουσιοδοτούσα κοινο-
τική ρύθµιση, την έκταση εφαρµογής και τα αποτελέσµατα της
ρυθµίσεως και των µέτρων τα οποία θέσπισαν οι ιταλικές αρχές, το
περιεχόµενο, την έκταση εφαρµογής και τα αποτελέσµατα των
εννόµων και οικονοµικών σχέσεων τις οποίες ανέπτυξαν τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη, την έκταση εφαρµογής και τα αποτελέσµατα των
διαφόρων εξετασθεισών χρηµατοοικονοµικόν παρεµβάσεων, την

Προσφυγή Sadam Abruzzo Spa κατά Επιτροπής των εξατοµίκευση των αποδεκτών των φεροµένων ενισχύσεων, καθώς
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 18 Οκτωβρίου και το συµβιβαστόν τους ή µη προς τις ισχύουσες εν προκειµένω

1999 αρχές και κανόνες.

(Υπόθεση Τ-244/99) Η προσφεύγουσα υποστηρίζει, ειδικότερα, ότι η Επιτροπή
παρεγνώρισε, µεταξύ άλλων, τις ακόλουθες πλευρές του ζητήµα-
τος:(2000/C 20/49)

— τη διαφύλαξη της γεωργικής και βιοµηχανικής παραγωγής
του οικείου κλάδου εγγυώντο, εν προκειµένω, κατάλληλες(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
κοινοτικές διατάξεις που ανεγνώριζαν στην Ιταλία ευρείες
δυνατότητες χορηγήσεως ενισχύσεων υπέρ της παραγωγής·

Η Sadam Abruzzo Spa, εκπροσωπούµενη από τους Antonio
Tizzano και Gian Michele Roberti, δικηγόρους Νεαπόλεως, — οι πραγµατοποιηθείσες στις δύο εγκαταστάσεις παρεµβάσεις
Alberto Maffei Alberti, Gualtiero Pittalis και Alessandra Franchi, τελούσαν σε πλήρη συνέπεια προς τους στόχους του εθνικού
δικηγόρους Bologna, Place du Grand Sablon, 36, Bruxelles, προγράµµατος για τον οικείο κλάδο, το οποίο είχε εγκρίνει η
άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Επιτροπή·
στις 18 Οκτωβρίου 1999 προσφυγή κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

— οι δυσχέρειες τις οποίες συνάντησαν, επί ορισµένο χρόνο, οι
εν λόγω επιχειρήσεις εξαρτήθηκαν από εξωγενείς παράγοντες,

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: που ουδόλως έπλητταν το οικονοµικό δυναµικό και τις
προοπτικές αποδοτικότητας των εγκαταστάσεων αυτών·

— να ακυρώσει (εν όλω ή εν µέρει) την απόφαση της Επιτροπής
της 11ης Μαΐου 1999, περί της κρατικής ενισχύσεως την — οι εν λόγω εγκαταστάσεις κείνται σε βοηθούµενες περοφέρειες,
οποία εξετέλεσε η Ιταλία υπέρ του τοµέα της ζάχαρης όπως δε επιβεβαιώνεται από το εθνικό κλαδικό πρόγραµµα,
(C(1999) 1363 τελ.) είναι ουσιώδεις για να εξασφαλιστεί η διάθεση της παραγωγής

για δύο βασικά περιφερειακά κέντρα της καλλιέργειας
ζαχαροτεύτλου·— να καταδικάσει την Επιτροπή ΕΚ στα δικαστικά έξοδα.
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— η προσβαλλόµενη απόφαση απειλεί τώρα να πλήξει, µετά από Προσφυγή της Tirrenia di Navigazione Spa κ.λπ. κατά
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στιςαρκετά έτη, την επιτευχθείσα ισορροπία και να αναβιώσει την

επικύνδυνη κατάσταση που είχε αποφευχθεί τότε χάρη στις 19 Οκτωβρίου 1999
παρεµβάσεις των ιταλικών αρχών.

(Υπόθεση Τ-246/99)

(2000/C 20/51)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Οι Tirrenia di Navigazione κ.λπ., εκπροσωπούµενες από τους
Antonio Tizzano και Gian Michele Roberti, δικηγόρους Νεαπό-
λεως, µε τόπο επιδόσεων τις Βρυξέλλες, Place du Grand Sablon,Προσφυγή της Sadam Castiglionese Spa κατά της Επιτροπής
36, άσκησαν στις 19 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείουτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των18 Οκτωβρίου 1999
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Υπόθεση Τ-245/99)
Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 6ης Αυγούστου(2000/C 20/50)
1999

— να καταδικάσει την Επιτροπή ΕΚ στα δικαστικά έξοδα.
(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα
Η Sadam Castiglionese Spa, εκπροσωπούµενη από τους Antonio
Tizzano και Gian Michele Roberti, δικηγόρους Νεαπόλεως,
Alberto Maffei Alberti, Gualtiero Pittalis και Alessandra Franchi, Η παρούσα προσφυγή έχει ως αντικείµενο την ακύρωση της
δικηγόρους Μπολόνιας, Place du Grand Sablon, 36, Bruxelles, αποφάσεως της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 1999, µε την
άσκησε στις 18 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των οποία κινήθηκε διαδικασία, κατά την έννοια του άρθρου 88,
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των παράγραφος 2, της Συνθήκης, λόγω φεροµένων κρατικών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. ενισχύσεων εκ µέρους της Ιταλίας προς τις προσφεύγουσες

εταιρίες. Οι αµφισβητούµενες µε την προσβαλλοµένη απόφαση
ενισχύσεις είναι απόρροια των «συµφωνιών µεταξύ επιχειρήσεων
του οµίλου Tirrenia και του ιταλικού ∆ηµοσίου» και συνίστανταιΗ προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
κατ' ουσία στη θέσπιση υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας (Υ∆Υ),
επιδοτουµένων επί σκοπώ, καθώς και στους συναφείς µηχανισµούς

— να ακυρώσει (εν όλω ή εν µέρει) την απόφαση της Επιτροπής χρηµατοδοτήσεως.
της 11ης Μαΐου 1999, σχετικά µε τις ενισχύσεις που έχει
θέσει σε εφαρµογή η Ιταλία υπέρ του τοµέα της ζάχαρης
(C(1999) 1363 τελ.) Οι προσφεύγουσες, εταιρίες ανήκουσες στον όµιλο Tirrenia,

υπογραµµίζουν συναφώς ότι, όπως ορίζει η ιταλική κανονιστική
ρύθµιση, υπόκεινται σε συγκεκριµένες υποχρεώσεις αφορώσες

— να καταδικάσει την Επιτροπή ΕΚ στα δικαστικά έξοδα. τις προς παροχή υπηρεσίες και τις λεπτοµέρειες εκτελέσεως.
Ειδικότερα, οι υποχρεώσεις αυτές αφορούν τρεις θεµελιώδεις
παραµέτρους: τις προς κάλυψη γραµµές, τις συχνότητες/τα ωράρια
κάθε επιµέρους γραµµής και τους τύπους πλοίου για καθεµία από
τις ανωτέρω γραµµές.Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Προς στήριξη των λόγων τους ακυρώσεως, οι προσφεύγουσες
Οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα συµπίπτουν µε επικαλούνται:
τους λόγους ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα στην υπόθεση
Τ-244/99, Sadam Abruzzo κατά Επιτροπής.

— Η επιβολή των Υ∆Υ αντανακλά θεµιτή επιλογή των ιταλικών
αρχών, καλυπτόµενη από το άρθρο 4, παράγραφος 3, του
κανονισµού 3577/92, περί της εφαρµογής της αρχής της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στις θαλάσσιες µεταφορές
µεταξύ κρατών µελών.
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— Η συναφής κανονιστική ρύθµιση και οι συµβάσεις παροχής Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
δηµοσίων υπηρεσιών των εταιριών του οµίλου Tirrenia κοινο-
ποιήθηκαν στην Επιτροπή και έτυχαν της εγκρίσεώς της, ρητώς

Η υπόθεση αυτή είναι συναφής µε την υπόθεση Τ-210/99. Ηστην περίπτωση του νόµου 856/86 και σιωπηρώς στην
προσφεύγουσα προβάλλει παραβίαση της αρχής του σεβασµού τωνπερίπτωση των συµβάσεων µεταξύ του ∆ηµοσίου και της
δικαιωµάτων άµυνας, καθότι δεν της παρασχέθηκε η δυνατότητα ναεταιρίας, καθώς και της κανονιστικής ρυθµίσεως που αποτελεί
γνωστοποιήσει την άποψή της ως προς τα πραγµατικά περιστατικάτο νοµικό θεµέλιό τους. Για τον λόγο αυτό, πρέπει να
επί των οποίων στηρίζεται η απόφαση. Κατά τα λοιπά, οι λόγοιαναγνωριστεί ότι αγνοείται η νοµολογία Lorenz, η οποία
ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα ταυτίζονται µε τους λόγουςκωδικοποιείται σήµερα στο άρθρο 4, παράγραφος 6, του
ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα που προβάλλονται στηνκανονισµού 659/99.
υπόθεση Τ-242/99.

— Τα ουσιώδη στοιχεία των Υ∆Υ και των συναφών αντισταθµί-
σεων ανάγονται σε χρονική περίοδο προηγηθείσα της Συνθή-
κης ΕΚ. (1) EE L 280 της 30.10.99, σ. 87.

Τέλος, οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι στην προκειµένη
περίπτωση συντρέχει υπέρβαση εξουσίας λόγω µη διεξαγωγής
προκαταρκτικού ελέγχου, καθώς και προσβολή της αρχής της
δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης όσον αφορά τα κτηθέντα
δικαιώµατα.

Προσφυγή των εταιριών Texaco Nederland B.V., Schreurs
Oliemaatschappij B.V., Salland Oliemaatschappij B.V. και
Nijol Oliemaatschappij B.V. κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου

1999

Προσφυγή της εταιρίας Shell Nederland Verkoopmaat-
schappij B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο- (Υπόθεση Τ-251/99)

τήτων, που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999

(2000/C 20/53)
(Υπόθεση Τ-250/99)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)(2000/C 20/52)

Οι εταιρίες Texaco Nederland B.V., Schreurs Oliemaatschappij
B.V., Salland Oliemaatschappij B.V. και Nijol Oliemaatschappij(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
B.V., µε έδρα αντιστοίχως το Ρότερνταµ, το Venlo, το Hasselt
και το Nijmegen (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενες από τους

Η εταιρία Shell Nederland Verkoopmaatschappij B.V., µε έδρα H. G. Sevenster και E. P. Jorritsma, δικηγόρους Χάγης, µε
το Ρότερνταµ, εκπροσωπούµενη από τους T. M. Snoep και B. van αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο M. Loesch, 11,
der Gaag, δικηγόρους Χάγης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον rue Goethe, άσκησαν στις 22 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του
δικηγόρο M. Loesch, 11, rue Goethe, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της
1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

α) να υποχρεώσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνα) να υποχρεώσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να
να επιτρέψει στους δικηγόρους των προσφευγουσών τηνεπιτρέψει στους δικηγόρους της προσφεύγουσας την
πρόσβαση στον φάκελό της σχετικά µε την απόφασή της τηςπρόσβαση στον φάκελό της σχετικά µε την απόφασή της της
20ής Ιουλίου 1999 [C(1999)2539 τελικό] (1) περί κρατικής20ής Ιουλίου 1999 [C(1999)2539 τελικό] (1) περί κρατικής
ενισχύσεως των Κάτω Χωρών υπέρ 633 ολλανδικών πρατηρίωνενισχύσεως των Κάτω Χωρών υπέρ 633 ολλανδικών πρατηρίων
καυσίµων στα σύνορα µε τη Γερµανία και να διατάξει νακαυσίµων στα σύνορα µε τη Γερµανία και να διατάξει να
ληφθεί κάθε περαιτέρω µέτρο που θα κρίνει αναγκαίο·ληφθεί κάθε περαιτέρω µέτρο που θα κρίνει αναγκαίο·

β) να ακυρώσει τα άρθρα 2 και 3 της αποφάσεως της Επιτροπήςβ) να ακυρώσει τα άρθρα 2 και 3 της αποφάσεως της Επιτροπής
της 20ής Ιουλίου 1999 [C(1999)2539 τελικό]·της 20ής Ιουλίου 1999[C(1999)2539 τελικό]·

γ) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. γ) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-524/93 (1)

Η υπόθεση αυτή είναι συναφής µε την υπόθεση Τ-210/99. Οι (2000/C 20/55)
λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα ταυτίζονται µε τους
λόγους ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα που προβάλλονται
στην υπόθεση Τ-250/99. (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 25ης Οκτωβρίου 1999, ο πρόεδρος του πέµπτου(1) EE L 280 της 30.10.99, σ. 87.
τετραµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-524/93, Patrick
Wall κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 319 της 26.11.1993.

Προσφυγή των εταιριών Total Nederland N.V. και Fina
Nederland B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων, που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999

(Υπόθεση Τ-252/99)

∆ιαγραφή των συνεκδικαζοµένων υποθέσεων Τ-195/94 και(2000/C 20/54)
Τ-202/94 (1)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική) (2000/C 20/56)

Οι εταιρίες Total Nederland N.V. και Fina Nederland B.V., µε
(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)έδρα αντιστοίχως το Ρότερνταµ και τη Χάγη (Κάτω Χώρες),

εκπροσωπούµενες από τους E. H. Pijnacker Hordijk και
R. Wesseling, δικηγόρους Χάγης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβού- Με διάταξη της 29ης Σεπτεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του πέµπτου
ργο τον δικηγόρο M. Maître, 11, rue Goethe, άσκησαν στις τετραµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
22 Οκτωβρίου 1999 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών τήτων αποφάσισε τη διαγραφή των συνεκδικαζοµένων υποθέσεων
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Τ-195/94 και Τ-202/94, Friedhelm Quiller και Johann
Κοινοτήτων. Heusmann κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

(1) EE C 188 της 9.7.1994 και C 218 της 6.8.1994.α) να υποχρεώσει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
να επιτρέψει στους δικηγόρους των προσφευγουσών την
πρόσβαση στον φάκελό της σχετικά µε την απόφασή της τής
20ής Ιουλίου 1999 [C(1999)2539 τελικό] (1) περί κρατικής
ενισχύσεως των Κάτω Χωρών υπέρ 633 ολλανδικών πρατηρίων
καυσίµων στα σύνορα µε τη Γερµανία και να διατάξει να
ληφθεί κάθε περαιτέρω µέτρο που θα θεωρήσει αναγκαίο·

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-10/96 (1)β) να ακυρώσει τα άρθρα 2 και 3 της αποφάσεως της Επιτροπής
της 20ής Ιουλίου 1999 [C(1999)2539 τελικό]·

(2000/C 20/57)
γ) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του τετάρτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-Η υπόθεση αυτή είναι συναφής µε την υπόθεση Τ-210/99. Οι
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-10/96, Benjamin Laurenceλόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα ταυτίζονται µε τους
Lay κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπήςλόγους ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα που προβάλλονται
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.στην υπόθεση Τ-250/99.

(1) EE C 133 της 4.5.96.(1) EE L 280 της 30.10.99, σ. 87.
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∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-11/96 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-306/97 (1)

(2000/C 20/61)(2000/C 20/58)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του τετάρτουΜε διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του τετάρτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά- τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-

σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-306/97, M. C. Lewis,σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-11/96, Donald George Gage
και David John Gage κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως M. A. Lewis και D. C. Lewis κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής

Ενώσεως και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.και Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 94 της 28.3.98.(1) EE C 133 της 4.5.96.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-90/98 (1)∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-304/97 (1)

(2000/C 20/59) (2000/C 20/62)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του τετάρτου Με διάταξη της 25ης Οκτωβρίου 1999, ο πρόεδρος του πρώτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-

σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-304/97, W. J. C. Hilsdon σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-90/98, Assidomän Kraft
Products AB, AB Iggesund Bruk, Korsnäs AB, Modo Paper AB,κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Södra Cell AB, Stora Kopparbergs Bergslags AB, Svenska
Cellulosa AB (SCA) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 94 της 28.3.98.
(1) EE C 234 της 25.7.1998.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-305/97 (1)
∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-135/98 (1)

(2000/C 20/60)
(2000/C 20/63)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 10ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του τετάρτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά- Με διάταξη της 22ας Οκτωβρίου 1999, το Πρωτοδικείο των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, δικάζον ως µονοµελές, αποφάσισε τησισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-305/97, Jimmy Hull Lewis
κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και Επιτροπής των διαγραφή της υποθέσεως Τ-135/98, Elaine Spence κατά Επιτρο-

πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 327 της 24.10.1998.(1) EE C 94 της 28.3.98.
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∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-201/98 (1) τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-98/99, UPS
Europe NV/SA κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(2000/C 20/64)

(1) EE C 174 της 19.6.99.
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 8ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του πέµπτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-201/98, Rumpstad ATM B.V.
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-107/99 (1)
(1) EE C 71 της 13.3.99.

(2000/C 20/67)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-76/99 (1) Με διάταξη της 8ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του δευτέρου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-(2000/C 20/65)
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-107/99, Maria Soledad
Garcı́a Retortillo κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 18ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του πρώτου (1) EE C 226 της 7.8.99.
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-76/99, Jütro Konservenfabrik
GmbH & Co KG κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 174 της 19.6.99.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-117/99 (1)

(2000/C 20/68)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-98/99 (1)

(2000/C 20/66) Με διάταξη της 8ης Νοεµβρίου 1999, ο πρόεδρος του πέµπτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-
σισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-117/99, Natalia Martinez(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
Paramo κ. λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Με διάταξη της 29ης Οκτωβρίου 1999, ο πρόεδρος του πέµπτου
(1) EE C 204 της 17.7.99.τετραµελούς τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
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	Υπόθεση C-4/99 P: Αίτηση αναιρέσεως του Anthony Goldstein που ασκήθηκε στις 6 Ιανουαρίου 1999 κατά της διατάξεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 1998, στην υπόθεση Τ-100/98 μεταξύ του αναιρεσείοντος και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
	Υπόθεση C-349/99 Ρ: Αίτηση αναιρέσεως της Επιτροπής που ασκήθηκε στις 22 Σεπτεμβρίου 1999 κατά της διατάξεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τρίτο τμήμα), της 14ης Σεπτεμβρίου 1999, στην υπόθεση Τ-145/98, ADT Projekt Gesellschaft der Arbeitsgemeinschaft Deutscher Tierzüchter mbH κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
	Υπόθεση C-385/99: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Centrale Raad van Beroep με διάταξη της 6ης Οκτωβρίου 1999 στις διαφορές μεταξύ 1. V.G. Müller-Fauré και Onderlinge Waarborgmaatschappij OZ Zorgverzekeringen U.A. και 2. E.E.M. van Riet και Onderlinge Waarborgmaatschappij Z.A.O. Zorgverzekeringen.
	Υπόθεση C-388/99 Ρ: Αίτηση αναιρέσεως που υποβλήθηκε, στις 12 Οκτωβρίου 1999 από την Xunta de Galacia κατά της διατάξεως, της 8ης Ιουλίου 1999, του τρίτου τμήματος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση Τ-194/95, Areacova, S. A. και 31 άλλοι κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως
	Υπόθεση C-399/99 P: Αίτηση αναιρέσεως της εταιρίας Fratelli Murri S.p.A. που ασκήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 1999 κατά της διατάξεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο τμήμα) της 4ης Αυγούστου 1999 στην υπόθεση Τ-106/98, Fratelli Murri S.p.A. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
	Υπόθεση C-400/99: Προσφυγή της Ιταλικής Δημοκρατίας κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-405/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά του Βασιλείου του Βελγίου που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-409/99: Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Verwaltungsgerichtshof (Αυστρία), με διάταξη της 22ας Σεπτεμβρίου 1999, στις υποθέσεις 1. Metropol Treuhand WirtschaftstreuhandgmbH κατά Finanzlandesdirektion für Steiermark και 2. Michael Stadler κατά Finanzlandesdirektion für Vorarlberg
	Υπόθεση C-410/99: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Kantongerecht te Groningen με διάταξη της 19ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση Kamer van Koophandel en Fabrieken voor Groningen κατά της αλλοδαπού δικαίου εταιρίας Challenger Trading Company LTD
	Υπόθεση C-417/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά του Βασιλείου της Ισπανίας που ασκήθηκε στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-418/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-419/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-420/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-421/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-422/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-423/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 29 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση C-427/99 P: Αίτηση αναιρέσεως της εταιρίας RJB Mining plc που ασκήθηκε στις 8 Νοεμβρίου 1999 κατά της αποφάσεως της 9ης Σεπτεμβρίου 1999, την οποία εξέδωσε το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πρώτο πενταμελές τμήμα) στην υπόθεση T-110/98 RJB Mining plc κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υποστηριζόμενης από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, το Βασίλειο της Ισπανίας και την RAG Aktiengesellschaft
	Υπόθεση C-428/99: Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το College van Beroep voor het bedrijfsleven με διάταξη της 27ης Οκτωβρίου 1999 στο πλαίσιο της υποθέσεως H. van den Bor B. V. κατά Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau
	Υπόθεση C-430/99: Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Raad van State με απόφαση της 4ης Νοεμβρίου 1999 στην υπόθεση Sea-Land Service Inc. κατά Inspecteur van de Belastingdienst Douane, district Rotterdam
	Υπόθεση C-431/99: Αίτηση για την έκδοση προσδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Raad van State με απόφαση της 4ης Νοεμβρίου 1999 στην υπόθεση Nedlloyd Lijnen B.V. και Noordzee Veerdiensten (North Sea Ferries) B.V. κατά Inspecteur van de Belastingdienst Douane, district Rotterdam
	Υπόθεση C-432/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, ασκηθείσα στις 9 Νοεμβρίου 1999
	Υπόθεση C-437/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιρλανδίας που ασκήθηκε στις 16 Νοεμβρίου 1999
	Υπόθεση C-438/99: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Juzgado de lo Social Único de Algeciras με διάταξη της 10ης Νοεμβρίου 1999 στην υπόθεση μεταξύ M. L. Jiménez Melgar και Ayuntamiento de Los Barrios
	Υπόθεση C-440/99: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου που ασκήθηκε στις 18 Νοεμβρίου 1999
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 7ης Δεκεμβρίου 1999 στην υπόθεση Τ-92/98, Interporc Im- und Export GmbH κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων [Προσφυγή ακυρώσεως � Διαφάνεια � Πρόσβαση σε έγγραφα � Απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόμ � Απόρριψη αιτήσεως προσβάσεως σε έγγραφα της Επιτροπής � Περιεχόμενο, αφενός, της εξαιρέσεως σχετικά με την προστασία του δημοσίου συμφέροντος (δικαστικές διαδικασίες) και, αφετέρου, του κανόνα του συντάκτη � Αιτιολόγηση]
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 10ης Νοεμβρίου 1999 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-103/98, Τ-104/98, Τ-107/98, Τ-113/98, και Τ-118/98, Svend Bech Kristensen κ.λπ. κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (Υπάλληλοι � Προσφυγή ακυρώσεως � Μεταφορά συνταξιοδοτικών δικαιωμάτων � Υπολογισμός συντάξιμων ετών � Αίτημα επιστροφής του υπερβάλλοντος)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 23ης Νοεμβρίου 1999 στην υπόθεση Τ-129/98, Enrico Sabbioni κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι � Αυτεπάγγελτη μετάθεση � Βλαπτική πράξη � Αιτιολογία � Κατάχρηση εξουσίας)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 28ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση Τ-180/98, Elisabeth Cotrim κατά Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελματικής Καταρτίσεως (Cedefop) (Έκτακτοι υπάλληλοι � Αποζημίωση εγκαταστάσεως � Πρόωρη λήξη της συμβάσεως � Αναζήτηση αχρεωστήτως καταβληθέντος)
	Διάταξη του Πρωτοδικείου της 8ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση Τ-89/99 R, Oliver Valk κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Κατάργηση της δίκης)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 8ης Οκτωβρίου 1999 στην υπόθεση Τ-89/99, Oliver Valk κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Υπάλληλος � Προθεσμία ασκήσεως προσφυγής � Πρόδηλο απαράδεκτο)
	Διάταξη του Προέδρου του Πρωτοδικείου της 25ης Νοεμβρίου 1999 στην υπόθεση T-222/99 R, Jean-Claude Martinez και Charles de Gaulle κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Διαδικασία ασφαλιστικών μέτρων � Πράξη του Κοινοβουλίου αφορώσα ερμηνεία διατάξεως του Κανονισμού του � Πολιτική ομάδα � Παραδεκτό � Εκ πρώτης όψεως βάσιμο � Επείγον � Στάθμιση των συμφερόντων)
	Υπόθεση Τ-219/99: Προσφυγή της British Airways PLC κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε την 1η Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-232/99: Προσφυγή της Margaret Mary McKenzie Campbell κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 12 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-234/99: Προσφυγή του Patrick Monod-Gayraud κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-237/99: Προσφυγή των εταιριών BP Nederland V.O.F., BP Direct V.O.F. και Actomat B. V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-242/99: Προσφυγή της εταιρίας Esso Nederland B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 19 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-244/99: Προσφυγή Sadam Abruzzo Spa κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-245/99: Προσφυγή της Sadam Castiglionese Spa κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-246/99: Προσφυγή της Tirrenia di Navigazione Spa κ.λπ. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ασκηθείσα στις 19 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-250/99: Προσφυγή της εταιρίας Shell Nederland Verkoopmaatschappij B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-251/99: Προσφυγή των εταιριών Texaco Nederland B.V., Schreurs Oliemaatschappij B.V., Salland Oliemaatschappij B.V. και Nijol Oliemaatschappij B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999
	Υπόθεση Τ-252/99: Προσφυγή των εταιριών Total Nederland N.V. και Fina Nederland B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 1999
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